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POLITIKAI ES TÁRSADALMI HETILAP .
MEGJELEN MINDEN VASARNAP

SZERKESZTŐSÉG V. TIZED, KLAPKA-ÚTCZA 162. SZ.
TELEFON SZÁM 106.

KIADÓHIVATAL: JOKAI-UTCZA 186. SZ.
TELEFON SZÁM 81

HIRDETÉSI DÍJ :
hasábos petit sor 5 kr.. többszöri vagy terjedel

mes hirdetéseknél árleengedés adatik.
Nyílttéri közlemény toronként 30 kr.

A hirdetések dija előre fizetendő.
Hélyeydij minden béig tatáéért 30 kr.

Néhány szó a piaczrendezéshez.
Piaczunk kibővítésének és szabályozá

sának évek óta folyó nagy munkája, 
hála Isten, ma holnap véget ér

A nagy mii befejeztével rendeztetik 
piaczunk is, a mennyiben most már, és 
pedig végleg, megfognak határoztatni 
azon helyek, melyek a különböző élelmi 
czikkek, kézmüárúk, gazdasági ter
mények. szárnyasok stb. eladására 
fognak szolgálni. E tekintetben a ható
sági intézkedés, úgy tudjuk, meg is 
történt.

Arra nézve azonban, hogy a pia- 
czunkon megforduló s azt rendesen 
használni szokott üzérek túlkapásai 
ellen a nagy közönség jogos igényei meg
védessenek, intézkedést nem látunk.

így van azután az, hogy a nagy
közönség. mely szükségletét a piaczról 
kénytelen beszerezni, ki van téve az ott 
tanyát ütött „kofák4 lépten nyomon 
mutatkozó visszaéléseinek.

A visszaélések leginkább az apró
jószág (baromfi) piaczon észlelhetők, 
hol a „kofaliad4, — melynek nagyrésze 
adót e czimen aligha fizet — jogtalan 
viselkedése miatt, a közönség jobb ér
zésű része alig mer már megjelenni; 
vagy ha odamenni kényszerül is, azon 
iparkodik, hogy onnan mihamarabb 
meneküljön.

Az apró jószág-„kofák4 ellen álta
lános a panasz, azok (izéiméi, az eladó 
és vevő közönséggel szemben tanúsítani 
szokott viselkedései, köztudomásúak. 
Ep ez okból az észlelt, csúf dolgok 
leírását szükségtelennek tartjuk.

Eléggé megvilágítja azt Kecskemét 
th. város tanácsának az 1854. évi 
április hó 29-én kelt 553. számú, épen 
a „kofák4 visszaélései meggátlására 
hozott következő határozata:

„A helybeli piaczon uralkodó túlságos 
drágaságot leginkább azon körülmény 

okozza, miszerint a nép szüksége kielégí
tésére oda kivitt élelmi czikkeket az ott 
naponként megjelenni szokott kofák s 
más hason fajú üzérkedők, nyereség vágy
ból már kora reggel bevásárolván, az 
azokat nélkülöző nép már tőlük s tetemes 
nyereség mellett kénytelenittetik megvenni, 
ugyanazért, hogy az ily alattomos üzér
kedés és csalás meggátoltassék, határoz- 
tatott: hogy a helybeli piaczon kofának, 
vagy ahoz hasonló bármi fajú üzérkedőnek 
élelmi s különösen szárnyas állatokat 
nyári hónapokban 8, téli hónapokban 
pedig 9 óra előtt reggel megvenni, any- 
nyival kevésbé az ugyanott vette két azon
nal eladni, a vett jószág elkobzási bün
tetésének terhe alatt meg nem engedtetik; 
ellen esetben, a mellett, hogy a vett jószág 
elkoboztatok s az ezért fizetett összeg elve
tetik, a vevő a körülményekhez képest 
kisebb nagyobb mértékben rendőri bün
tetés alá vétetik, nem fizethetés esetében 
elzáratással fenyittetik, mely úton beveendő 
összegek a polgári kórház alaptőkéje gya
rapítására fordítandók lesznek*

Hasonló statútum hozatott a gabona 
nemüeknek itczénkénti árulására nézve, 
mely a következőkép szól: „A gabona 
nemüeknek kicsinyben árulásuk szinte a 
legszorosabban tiltatik s ez ellen cselekvők 
ép úgy mint az elövásárlók, valamint 
jószágaik el koboztatnak, míg annak szer
zése iránt rendőri vizsgálat alá vétetnek s 
a körülményhez képest bűntettetnek*

Ezen tanácsi határozat napnál vilá
gosabban bizonyítja a „kofák4 rég 
időktől fogva űzött túlkapásait.

Hogy az 1854. évben észlelt vissza
élések, melyeknek meggátlását czélozta 
a fenti statútum által városunk bölcs 
tanácsa, manapság is előfordulnak, az 
kétségtelen.

2\ piaczunkon észlelt piszkos üzel
mek, visszaélések meggátlására kell 
hát törekedni a hatóságnak.

Mi a kofák s általában a piaczi 

üzérek túlkapásai ellen, a piaczra szo
ruló nagy közönség igényeit csak egy 
szigorú piaczi rendtartás alkotása által 
látjuk megvédhetőnek. Es mivel ezt 
alkotni a törvény hatód ig jogosított és 
hivatott: felkérjük a törvényhatóságot, 
hogy sajat es a nagyközönség jól fel
fogott vr< ekeit tekintve, annak mielőbb 
leendő létesítése iránt az intézkedést 
tegye meg.

Hisszük, hogy szavaink nyitott fü
lekre fognak találni s nem járnák úgy, 
mint a pusztába kiáltott szó.

... y ... e

Politikai szemle.
A képviselőház decz. 5-ére azt a tör

vényjavaslatot tárgyalta, a mely a kor
mányt felhatalmazza, hogy 1896. első 3 
hónapjában az 1895-iki költség vetés alapján 
kormányozhassa az országot. Az ellenzék 
természetesen nem szavazta meg, de a több
ség elfogadta. Ugyanekkor az 1896-ban ál
lítandó újonezokról szóló törvényjavaslatot 
is elfogadták; a honvédség részére még az 
ellenzék is megszavazta az újonczokat.

Decz. 6., 7. és 9-ikén Horvát-Sziavon 
országok költségeiről folyt a szó. Az ellen
zék szónokai egymás után mind a zágrábi 
zászló sértésből táplálkoztak s minden le
hetőt elkövettek túlzásaikkal és a horvátok 
gyanúsításával arra nézve, hogy még azok 
a horvátok is elkeseredjenek ellenünk a 
kik eddig a magyar é9 horvát nép test
véries egyetértésének megteremtésén fára
doztak. Meg is mondta Tisza István az el
lenzéki szónokoknak.-Jiogy .akarva nem 
akarva botrányt csinálok malmára hajtja 
a vizet az ellenzék, ha örökösen a mar 
meg is büntetett zágrábi zászlósértést fe
szegeti. Hiszen a legjámborabb ember is 
neki vadul, na ugyanazt a hibáját százszor 
is előhozzák. Végre decz. 9-én Josipovics 
Imre horváth miniszter tartott hazafias be
szédet s erre a költségvetés ezen tételét 
megszavazták.

Tárgyalt még a képviselőház e na 
pokon kérvényeket, meghallgatta a minisz
terek válaszait az interpellácziokra s nagy 
többséggel tudomásul is vette, megszavazta 
a millenniumi koronások vezetéséről, to

vábbá az államvasutak kocsijainak szapo
rításáról szóló törvényjavaslatokat, azután 
pedig decz. 10-én elnapolta üléseit. Most 
haza menvén a képviselő urak, elmondhat
ják, hogy sokat beszéltek, de keveset len
dítettek az ország sorsán.

Decz. 5. és 6-ikán Stomfán Latkóczy 
Imre államlitkart 213 szótöbbséggel képvi
selővé választották Otocska néppárti jelölt 
ellen; pedig a néppart olyan lelketlen iz
gatást Követett el, a melyhez foghatót Ma 
gyarországon még senki sem látott. A sze
gény tudatlan, de vallásos népet a vallás 
kegyszereinek megtagadásával fenyegették, 
ha nem a népparti jelöltre szavaz. Es mi
kor ez így történt, mégis Holló Lajos, 
Ivanka és Péchy Tamás ellenzéki képvi
selők nem átallották a decz. 9-iki ülésben 
a kormányt megtámadni, hogy ez vesz
tegetett, Holló elítéli ugyan (persze csak 
szóval) a néppártot, de azért szörnyen fáj 
neki és említett társainak, hogy nem a 
néppárt, hanem a szabadelvupart jelöltje 
győzött. És nem volt ezeknek az urakuak 
egyetlen szavuk sem az ellen az eljárás 
ellen, mely a vallást kortes czélokra hasz
nálja. Perczel Dezső belügyminiszter azonnal 
adott előzetes választ s kimutatta, hogy a 
szavazás alkalmával visszautasítottak nagy 
részének nevéhez még csak hasonló név 
sem fordult elő a lajstromokban s hogy a 
szavazás és a szavazók elhelyezése mind
két párt részéről most is úgy volt, mint 
máskor.

A hép viselőház decz. 9-iki ülésében 
Vajay megkérdezte a belügyminisztert, hogy 
szándékozik-e a rendőrség ellen megtorló 
intézkedéseket tenni azért, hogy a király
sértő Lepsényi ünnepélyes iogadtatasát 
megakadályozta. Perczel Dezső kijelentette, 
hogy a rendőrség csak kötelességét tette, 
midőn újabb bűntény elkövetését megaka
dályozta: mert a büntető törvény könyv 
174. szakasza szerint az, a ki valamely 
bűntett vagy vétség elkövetőjét földicséri 
vagy kitünteti, 6 hónapig terjedhető fog
házzal büntetendő. Lepsényi pedig király- 
sértést követett el s ezért volt elítélve. A 
képviselőház 3 képviselő híján egyhangúlag 
tudomásul vette a választ.

Evvel kapcsolatban felemlítjük, hogy 
Desewify csanad-egyházmegyei püspök azon 
papok es tanárok ellen, kik Szegeden Lep
sényit ünnepelték, vizsgálatott indított s 
a tetteseket a maga részéről megbüntette.

KECSKEMÉTI LAPOK TARCZÁJA.
Mea culpa.

Bocsánatért esdek hozzád
Vezekelve, térdre hullva, 
Kérlek, könyörülj meg rajtam! 
Bűnbánattal rebeg ajkam, 
Mea culpa, mea culpa!

Gyáva voltam s kicsiny hitű 
Gyöngédtelen, szinte durva. 
A ni akármily bűnös voltam. 
Vétkeimért meglakoltam, 
Mea culpa, mea culpa!

Nagy a vétkem, érdemelném 
Ha rám megvetésed hullna.
Am te inegbocsátál nékem
Láttad szörnyű szenvedésem . . . 
Mea culpa, mea culpa!

Nem érdemiem, hogy rám tekints. 
De engedd, hogy térdre hullva 
Csókolhassam lábad nyomát, 
Talán ez majd csak nyugtot ád. 
Mea < ulpa, mea culpa!

Uh engedd, hogy remélhessem, 
Hogy enyém léssz évek múlva.
S én, hogy hozzád méltó legyek. 
Addig folyton vezekelek.
Mea culpa, mea culpa!

Frank E rnö.

Arczkópek a nézőtérről.
— Fdig-meddig színházi tárcza. — 

Ezúttal békét hagyok Rakodczaynak 
és derék társulatának, egy időre letettem 

a kritikusi tollat. Látócsővemet inkább a 
nézőtéren jártatom körül, keresem a typikus 
színházlátogatókat. Ma drámai est vagyon, 
Csetényi-est, a hogy mondani szokták. De 
nem Fedora, Odette, Magda stb. realisztikus 
lelki küzdelmei érdekelnek, szívesebben né
zem a hatást, melyet kinn a nézőtéren kelt 
egy-egy felvonásvég.

Itt vannak mind, kik szeretik a drámai 
kőzépfajokat. A nézőtér arczárói fölismer
hető, hogy ma a komoly múzsa napja van. 
Mindenki felhangon suttog, a huszárkadétok 
szinte csak lopva udvarolgatnak a kedvelt 
sarkokon. A ezukrász ilyenkor csak az ócska 
holmit meri elhozni. Micsoda mély úr tá
tong e színházlátogatók s ama vasárnapi 
publikum között, mely aprajástul, nagyostul 
tódul a Goldstein Számiban gyönyörködni.

A Csetényisták, — nevezzük okét gyűj
tőnéven — kik szelvényűvel ülnek a nyol- 
czadik sorig, hivatásszerű drámakedvelók. 
Rájuk nézve a színházba járás kedves 
kötelesség és elveszett napnak nézik azt. ha 
az operetté járja. A Cseténvistákat meg 
lehet ismerni komoly maguktartásáról, az 
élénk figyelemről s beszéd közben a fővárosi 
kritikákból idézett ilyen mondatokról: .Ah 
Júlia .ma kidomborít minden mozzanatot.4 
.No, Gyurinán Alice is pompás volt.4 
„Iványi elemében van." „Rakodczay szín
vonalon áll.*4 „Ezt Békés inegjátszta stb. 
Ismerik ők a modern drámák technikáját, 
megsejtik hol fog egy hatásos jelenet, vagy 
kitörés következni és napokig beszélnek 
Gyurmán szívhez szóló csevegéséről, Cse- 
tényi velőt rázó sikolyairól, Rakodczay 
megható, vagy Rajz pattogó monológjáról, 
Békés bravúros epizódszerű elbeszéléséről 
stb. Szinte jelt adnak, mikor tapsoljon az 
állóhelyen szorongó lelkes diákság és hősi 
megadással tűrik a közzenét. Mert embe

reink nem szívesen hagyják el helyeiket, 
melyekbe bundástól beleveszik magukat. 
Előadás közben taisalgást nem tűrnek és 
fecsegő udvnrlókkal szemben kérleihetet 
lenek. Számon tartanak minden jubileumot 
vagy iutalomjátékot, hogy Csetényi nagy 
napjáig — elmaradhassanak róluk.

A drámaírókkal szemben semmi egy
oldalúságot nem tanúsítanak, nekik mindegy 
kitől adnak darabot. Hiszen újabban meg
adták magukat Shakespearenek is és mar 
egy Rakodczay-estről sem szeretnének hiá
nyozni. A színészek kedvvel játszanak nekik, 
mert a nuánszok iránt is fogékonyak, sőt a 
kritikust fölkérik szószólónak, ha egy pén
teki félárú estén másként alakítanak a 
játszók, mint a hogy kedvenczeiktoí látták. 
Az ifjú hölgyek is elvannak ragadtatva a 
drámáktól, tegnap hallottam egy kávé- 
ozsonnán, hogy miért: .Olyan fessen ki
tudják ilyenkor pödörni bajszukat azok az 
önkéntesek!*

Más, pajkos képe van a nézőtérnek az 
operetteknél. Mintha csak társalgás, vagy 
bonbon és süteményfogyasztás kedvéért 
menne kiki szinht zba. Ezeknek az estéknek 
a tiszt uink adjak meg jellegét. Tisztjeink 
kellemes szórakozást keresnek a színházban, 
hol a színpadra nézegetve, hol meg lovakról, 
ebekről, versenyekről és kauczióképes kis 
asszonyokról diskuralgntva, néha ienhangon 
is. Ilyenformán: „Csodalatos Szerencsem van 
u szerelemben!* „Es meg mindig nőtlen 
maradtál?* „Hisz’ ep ez bizonyítja szeren 
csémetl*

A snájdig tiszt soha sem érkezik pon
tosan, hanem mindig előadás közben, némi 
zajocskaval, miközben csodálkozó mosolylyal 
néz az összerezzent hallgatóságra. Üt nem 
a színházi est, hantin a nézőtér vonzza. A 
darabok nagyon közömbösek reá nézve. A 

katonás históriák tetszenek neki mégis lég 
jobban a „Nebántsvirág*, „Klári*, .Kapi
tány kisasszony* stb.. de oly kevéssé ér
deklik, hogy ha mindennap egyet is latna, 
elhinné, hogy az egész repertoiret játszták 
le. Csak ő lásson a nézőtéren gyakran új 
arezokat! De ha aztán Földváry bo torkán 
valami egészségesebb hang kiszalad, egy 
szerre felvillányozódik. Vére jön pezsgésbe, 
ha Andai vagy Toroséi mellett tüntetnek, 
főleg ha a bokréta vagy koszorú, vagy 
éjjeli zene Ilire ügyes reklámként előzte 
meg az estét. Dehogy maradna el ilyenkor, 
sőt unott arczát a kíváncsiság némi csilláma 
rezgi át.

A czivil urak, — ki jötét, ki világosabb 
házi kabátban. — azokat a darabokat sze
retik, a hol a primadonnák egymás sarkúra 
hágnak és a hol okét egymásra hezitált 
ovácziókkal lehet tüzelgetni. A habitüék 
padjából mindig hamarabb hallhatod a Kái- 
noky kupiét, a Madarász dalát, a Boregér 
valezerét stb., mint a színpadról, de aztan 
sok szabadsággal is. A drámát már nem 
szeretik valami nagyon és későn járással, 
zajos helyfoglalással igyekeznek a többi 
hallgatóság kedvét szegni. Az öregebbje 
összehasonlításokat tesz és a jelent iity- 
máivá, azokról a szép estékről regél, mikor 
Demjenné, Nagy Linda, Hevesi Janka. Ba
lassa, Jány, Nagy Mari, Csillag Rózsi és 
hasonló „csillagok* hoztak mozgásba a 
tenyereket és a zsebeket. Itt egyet sóhajt 
és könyezve gondol a visszahozhatatlanul 
elmúlt „művész-vacsorákra.*

Egy ilyen reminiszczeneziázó, de fiatalt 
játszó öregnek oda mondta egyszer a szom
szédja: „Kérlek, te úgy beszélsz, mint egy 
öreg bolond!* rMit, én, bolond? Urain, ez 
sértési* .No, ne haragudj, az „öreget*

Lapunk mai szamához feliv melléklet van csatolva.
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Az olaszok Afrikában vereséget szén 
vendtek. a un az olasz közvéleményt na
gyon nyugtalanítja, Újabb haderőt kény
telen az olasz kormány Afrikába küldeni.

—y—y- 
Színház.

A heti műsor kiemelkedő mozzanatai 
a Jó barátok és a Faust volt. Míndn- 
kettó igen jó előadás volt. A jó barátok. 
Sardotinak ez az elavulhatni lan vigjátéka, 
finom szövetével, szellemes dialógjával, mely
nek pedig már minden fordulatát szinte 
könyvnélkül lehet tudni, lekötötte ismét a 
közönség figyelmét. Az előadásnak meg volt 
az az előnye, hogy simán, egybevágón ment, 
a mi különösen ezeknek a daraboknak alap
föltétele. A darab terhe Rajz Tholoson) 
vállain nyugodott s ezek a sáliak nagyon 
szépen megbirták az életbölcseséggel teli
tett. okos, meggondolt doktor könnyen unal
massá válható filozofémáit. Finom volt, 
higgadt és elegáns. Ismét olyan alakítása 
Rajznak, mely becsületére válik tehetségének 
és nagy élvezetül szolgált nekünk. A mit 
eleintén nem igen tudtunk észrevenni, most 
mindjobban előtérbe nyomul, hogy Rajz a 
legjobb férfitagok közé tartozik. Igen jó 
volt Csetényi (Cecil) is; azt talán mar 
mondani se kell. Nagy jelenete Morvay val 
igen szép volt. Morvay (Maurica) ügyes 
és fess gavallér volt. Gyurmán (Emília 
bájos és kedves, mint mindig. Rakodczav 
Marécát-ja pompás genrealnkitás volt s 
Békés (Caussade) is egészen jól megállotta 
helyét, csak úgy látszik, ismétli mindig 
magát.

Meg voltunk elégedve a Faust tál is. 
Szép dolog mégis, ha olyan nagy fába vág
ják a fejszéjüket s kétszeresen az, ha si
kerrel. Ambitiójukat viszont növelheti a 
színészeknek, ha látják, hogy a közönség 
méltányolja iparkodásukat. Faustnak szép 
közönsége volt s előadása egészen tisztes
séges színvonalon állott. Utóvégre nem is 
ördögi mesterség a nagy tragédiát megked- 
vehetni. Jóravaló színészek kellenek hozzá, 
akik maguk is kedvvel dolgoznak. Morvay 
(Faust* egész erejét kifejtette nagy és ne
héz szerepében; professzora jó is volt egészen 
s akezeptábilis volt megifjuhodva is. Gyur
mán Margitja bájos és poétikus alakítás 
volt; egv egy jelenete, mint pl. a rokka 
melletti, vagy a börtöni, nagy erővel és 
sok tudással volt megjátszva. Rakodczav- 
nak (Mephisto) a maszkja volt meglepő és 
szemjátéka igazán kitűnő. A diákkal való 
jelenete, (a szerepnek magja, nagyon szépen 
ment: sok készültséggel a hang és alakit.<s 
változatos és sok oldalú hullámzásával. 
Rajz Valentinje sok tapsot k. ;»ott a hal
doklási scénáért; nekünk úgy tetszett, hogy 
haldoklóhoz képest túlságos és fölösleges 
erőt fejtett ki. Rendezés és kiállítás nagyon 
kielégítő volt.

A Sans-géne csütörtöki előadása 
azért volt különösen érdekes, mert talán 
ezúttal láttuk először egészen nagy szerep
ben Fehér Kamillát, aki pedig igen 
szorgalmas és iparkodó tagja a társulatnak. 
Cathrineje ügyes és eleven volt, talán 
egy piciit nagyon is hai gos. Noha inkább 
a salon-társalgás hangjához szokva, nem 

visszavonom.* .Ez már más. igv szent 
a béke.44

A hölgyek már kevésbbé válogatósak. 
Az bizonyos, hogy új frizura, toilette, divat 
szín, ajándék vagy meny asszonyság bemu
tatására ez a legjobb hely és alkalom. A 
lámpák sötéten pislognak ugyan, de jó 
látócsővekkel és lorgnonokkal sok látható, 
sőt talán több is. mint a mit mutogatni 
akartak. A szomszédság, sőt innenső és túlsó 
padok élénken cserélnek véleményt s egv 
ügyes hon-mot hamar végig karikázza az 
elsőrendű sorokat. Egv újonnan a városba 
jött parthieképes fiatal embert igy ajánljak 
például egymásnak. .Nézd mii von di-z 
tingvált férfi, igazi gavallér és szinte fia
talos kopaszságú.* Ott meg egy mama píron- 
gatja leányát: wMit nézel mindig körül a 
férfiakra.* .De mama, hiszen magad mond 
tud. hogy ha a leány férjhez óhajt menni, 
jól körülnézzen.*

A kritikusok lelkesedése érdeklődési
éi keztvűs igazmondása változatlan. Szegő, 
nyéknek hivatásból egyformán kell érdek
lődniük Shakespeare mint Goldstein Szarni. 
Mihálka mint Rakodczav, \ agy Morvay. 
Csetényi Júlia mint a női kar iránt De 
ott vannak minden este, ha nem is épen 
elejétől végig s az idén rózsaszínű pápa
szemet tettek fel. De ezúttal jól tették.

Hogy szokásom szerint, korábban a ka 
rok eltávozni, a diákság lelkesedéstől izzad * 
s tetszését harsogva rikoltozó tömegébe 
keveredem. Innen tódul az igazi melegség 
a nézőtérre. Ez az ifjúság, mely az isko 
Iában nem töri magát nagyon a klasszi
kusokért. itt eláll órákig, hogy Shakespeare 
ben. vagy más komoly drámában gyönyör 
ködhessék.

Csupa elragadtatás hallatszik a tömött 
sorban. A felvonásközök az élénk megbeszé

igen ismeri a népies nyelv kiejtésmódját, 
mégis a mosónőből lett hvrczegnét kitűnően 
ábrázolta. Igen j<»l sikerült n* ki nagy jele 
nete a c-ászarral (Rajz), felfogásában sok 
igaz-.tg és természetesség nyilatkozott. A 
többiek is szépen megállották helyüket: az 
előadás sima és egybevágó volt. Kiállítás 
és a hölgyek toílettjei szinte hivalgón 
pompásak.

IRODALOM.
— Verne Gyula össi oa munkáinak 

egyedül jogosított képes magyar kiadásából 
a Franklin Társulat mar barom érdekfe- 
szitu könyvet bocsátott közre. (A rejtelmes 
sziget. Utazás a Holdba. Utazás a Hold 
kiír ül.) díszes kiállításban, s jelenleg a ne
gyedik munka füzetes kiadása folyik. Az 
a hírneves franczia írónak Jangada czimű 
regénye, nyolczszáz mértöld az Amazonon. 
Ebből ismét három füzet a vállalat 24 26.
füzete) hagyta el a sajtót. Verne e munkája 
a világ legnagyobb folyamvidékét ismerteti 
meg. úgy szólva az ősvilágot tárja föl, nö
vény- és állatvilágával s az ismeretek bő
vítését itt is a legváltozatosabb kalandok 
beleszövésével nyújtja. A fordítás is nagyon 
élvezhető, mert Visi Imre teljesítette, ki 
jól visszaadja a franczia író könnyű és 
eleven elbeszélő modorát. Az uj olcsó kia- 
adásnak minden füzete telve a franczia ere
deti kiadás képeivel s egy füzet ára csak 
20 kr. Előfizethetni 5 füzetre 1 írtjával 
bármely könyvkereskedésben, vagy pedig a 
Franklin-Társulatnál.

A .Háztartás" harminczötödik száma 
jelent meg érdekes és bő tartalommal. A 
magyar hölgyek eme kiválóan fontos egye
düli szaklapjának egyetlen egy művelt 
magyar nő asztaláról sem lenne szabad hi
ányoznia. A rendkívül gazdag tartalomból 
kiemeljük a következőket: A leánygimná
ziumról. Egy pár szó a kenyérsütésről. A 
celluloid baromfi jelző gyűrűk. Hogyan hiz
laljunk legegyszerűbben ökröt, borjút, ser
tést? A fafaragás, mint házi ipar. A kér 
tészet. divat, kézi munka, szépség ápolása, 
gyermekszoba stb. stb. telve vannak a ház
tartásban legszükségesebb hasznos és ala
pos tudnivalókkal. Az étlapok rovata pedig 
rendkívül gazdag, úgy hogy bizton kielé
gítheti úgy a szerény egyszerű, mint a dús 
asztal kívánalmait. A lapot ezenkívül szá
mos csinos illusztráczió díszíti. A lap elő
fizetési ára: egész évre 6 írt, télévre 8 irt, 
negyedévre 1 irt 50 kr., mely a kiadóhi
vatalhoz Budapest. József-útcza 45. küldendő.

KÜLÖNFÉLÉK.
— Közgyűlés. A törvényhatósági bi

zottság nmélt. Beniczky Ferencz főispán úr 
elnöklete alatt f. hó 2Ö-án tartja deczember 
havi rendes közgyűlését; deczember 21-én 
pedig a közigazgatási bizottság ülése tar
tat ik meg.

A Katona József kör felolvasása 
Figyelmeztetjük lapunk t. olvasó közönsé
gét, hogv a Katona József kör adventi 
második felolvasása szerdán f. hő 18 án fog 
megtartatni A rendkívül érdekesnek Ígér
kező matiné programmja a következő szá 

lésekre tartatnak fönn. Olyan apparátussal 
vitatkoznak itt a felett, hogy Rakodczay 
ejtette e helyesebben Mékbisznek, vagy Mor
vay Makbeínek. vagv a színésznők Mák- 
biesnek, a milyennel dehogy referálnának 
a tanár előtt a magyar irodalomból. Sze
rencse, hogy új felvonáshoz csöngetnek, 
mert a gimnazisták és reálisták mar már 
összekapnak a Mektbíf és Makkdüf helyes
sége fölött. Hanem aztán az új változás 
alatt ismét a lelkes -zinpártolók b-s/nek, 
kik tapsukkal és hívásukkal a tetőfokra 
hajtják a tragikai élvezetet. É- bár a művész
népnek kedvesebb :»z első sorok koszorúja, 
vagy félhangú brávója. de ezt az üdv 
rivalgást sem engednék át másoknak.

A karzat ülőkéjéről, mint valami magas
latról, érdektelenül nézi mindezeket. Az ó 
napja a vasárnap, a mikor egy régi száll" 
igével élve, a .borbélylegények föl s alá 
járnak és vicczelnek.*

A színészek ki járójánál kaptam le az 
utolsó pillanatnyi képeket. Ott csak előadás 
után elevenedik meg a körnvék. Ruhavivő 
gverinekek s a művészet intimebb barátai 
sorakoznak a nagykapu sötétjébe. Párok, 
néha többesben is vonulnak el. a műélve
zetet fölváltja a pikánt ismeretség. Szívélyes 
üdvözlet, hók sűrűn hallatszik, egy-egy 
qnartett elrobog vacsorára s az úteza vig 
tréfáktól visszhangozik. A Bérétvás és Kör- 
möczi termében úri társaságok is gyakran 
toldják meg a színházi estét egv kis czigánv 
zenés vacsorával. Habzik a bor itt is, ott 
is, mintha a könnyűvérű szinésznép föl- 
pezsegtette volna mindazok vérét, kedvét, 
a kik ma csak nagy nehezen tudtak jegyhez 
jutni. L. + B. 

mokból áll; 1. Felolvas Hornvik József 
rendes tag. 2. a) Menuetto (D-dur j Schubert 
Ferencztól; b) Gondolation. Li-zt Fei ncz- 
toi Zongorán előadja Veress Klára úrhölgy 
a \arosi zeneiskola tanárnője. 3. a) Adagio 
< « Rondo all* Ongarese, a G dur trióból. 
Haydntól; b) Scherzo, Szent Gály Gyulá
tól. Előadják: 1I< dun Szent-Gálv Gyula 
rend* s tag. górd- u Bordeaux Géza ren
des tag és zeng Veress Klára úrhölgy. 
A felolvasás <1< iu léi 4 órakor kezdődik. 
Beléptidij azok -z.»m;iia, kik a körnek nem 
tagjai, szeméivenkint 26 kr.

— Nyilvános felolvasó ülés. Ev. ref. 
jogakademiank olvasóköre 1. hó 12 én. csü
törtökön délután tél 5 órakor tartotta meg 
nyilvános felolvasó ülését. A gymnasium új 
tornacsarnoka, megtelt szép számú, előkelő 
közönséggel. Az ügyesen megválasztott mű
sor a következőképen folyt le; EIbó volt 
Haris Andor olv. elnök szavalata. Arany 
Jánosnak FHonvéd özvegye* czimű költe
ményét szavalta kellő hangsúlyozással és 
meleg érzéssel. A műsor második száma 
wEgyet más a házasságról* irta Koncz Mi
hály jh., felolvasta Burdács Rezső jh. El 
keli ismernünk, hogy szerző a megfelelő 
tanulmánynak birtokában, ügyes leírások 
és szellemes ötletekkel fűszerezte érteke
zését. mely a közönség nagy részét élénk 
figyelemben tartotta, de másrészt a felol
vasás terjedelmes volt, úgy hogy mindenkit 
kifárasztott. Most következett a felolvasó 
ülés legfényesebb pontja Anday Blanka úr
hölgy éneke. Csak elragadtatással szólha
tunk az ő brilliáns énekéről, csengő, tiszta 
hangjáról. Először a .Musica proipitá*-t 
tiltott dal) Castaldontól énekelte. A kö

zönség valóságos tapsviharral jutalmazta a 
művésznőt remek énekéért úgy, hogy má
sodik számnak a művésznő szeretette méltó 
készséggel a .Kesergő leánv*-t Kovács 
Endrétől adta elő. Előadásának művészies 
sége és gyönyörű hangjának zengzetessé- 
gével egesz elbűvölte a közönséget. Való
sággal birillirozott hangjával, midőn a magas 
,c ‘ nél egy egész tercczel énekelt magasab
ban. Egyik zemi epitheton az is. hogy a 
staccatókat a legnagyobb könnyedséggel 
pattogtatta. Énekelt utánozhatlan bajjal 
és elragadó temperamentummal. A közön
ség lázasan tapsolt és újra kihívta hogy 
mégogvszer láthassa kedvenezét. Bariba 
Henrik úr művészi zongorakiséretéről a 
legnagyobb elismeréssel szólhatunk. A prog
ramit! utolsó számát Joó Gyula jh. szavalta. 
,A hölgyek panasza* Losonczy Lászlótól 
töltötte be. Szép orgánumával s ügyes 
szavalatával mindvégig letudta kötni a 
közönség figyelmét, mely őt taps és éljen
zéssel jutalmazta.

— Az anyakönyvi hivatalban decz. 
hó föl várnán beköszöntött advent követkéz 
tében a kihirdetések és házasságkötések 
száma ugyancsak megcsappant. Pedig a kik 
mindjárt a farsang elején akarnak házas
ságot kötni, azok igen helyesen teszik, ha 
a kihirdetés iránti kérelmükkel már most 
fordulnak az anyakönyvvezetőhöz, hogy 
igv a kihirdetés foganatosíttatván, házasság
kötésük elé semmi akadály ne gördittessék.

— Hirtelen halál. Közéletünk egyik 
tevékeny tagja, Sántha László földbirtokos 
76 éves korában f. hó 11 én délután 7,6 
órakor szivszélhüdés következtében elhalá
lozott. A megboldogult míg az nap délután 
kedélyesen ozsonnázott családi körében s 
estefelé betérve az iparegyletbe, többek tár 
saságában egy asztalnál foglalt helyet. Itt 
egv ideig beszélgetett, azután mindinkább 
elcsendesülve, behunyta szemeit s csendesen 
minden figvelemkeltés nélkül jobblétre szén- 
d< riilt úgy, hogy társai eleinte azt hitték, 
hogy alszik, csak kis idő múlva látták 
ijedten, hogv Sántha László meghalt. A 
lesújtott család a következő gyászjelentést 
hoesát<»tt:t ki: 0/v. Sántha Lászlóné sz. 
Dukav Juliánná mint hátrahagyott hitves, 
Sántha Sándor mint testvér. Dékány Imréné 
sz. Nemesik Ida mint nevelt leány, férje és 
gvermekeivei. úgy a magok, valamint özv. 
Dukav G\ rgyné Sárdv Juliánná, úgy a 
Sántha. Nőim-ik. Polonyi. Falta, Vágó. dr. 
Hanthó, Gömörv. Quirinyi, Rúz, özv. Sárdy 
Mihályné Dukav Mária, dr. Szabó és Ko
vács családok in ' I n is fájdalomtól meg 
tört szomorodni' 1 jelentik a szeretett
hu férj . jó test' szerető jó nevelőapa- 
és rokon S á n t L a s z I ó Kecskemét 
th város bizottsági tagja és az ág. evang. 
egyház régi buzgó tanácsosának folyó évi 
deczember hó li án délután ' „6 órakor, 
tevékeny és szorgalmas élet’nek 77-ik. a 
legboldogabb házasságának 49-ik évében hir
telen történt gyászos elhunytat. A boldogult 
hült tetemei t hó 13 án délután 3 órakor 
fognak az ág. ev. egyház szertartása sze
rint — a II. tized, 72. számú saját háztól — 
a vasút melletti ág. ev. temetőben levő 
családi sírboltba örök nyugalomra el helyez
tetni. Kecskemét. 1895. évi deczember hó 
12 én. Áldás emlékére és béke lengjen po
rai felett!

— Piszkos város vagyunk emlegetik 
sokan, a jó statútumokat megalkotják, de a 
végrehajtást egy boldogabb korszakra bízzák. 
A piacz könryéke különösen piszkos, igy a 

Collegium mellett levő keskeny úteza. 
melyet a Széles-féle házból kifolyó romlaság 
éktelenit el különben is. hetivásárod időben 
valóságos lerakodó hely. Midőn erre a vi- 
szásságra 1 endórségiinket figyelmeztetjük, 
nem hallgathatjuk ej a piacztéren levő 
Engel-iéle ház járdáját örökösen ellepő po
csolyát sem.

— A postai csomagban szabad leve 
let is küldeni. A közönség sűrű zaklatásával 
járó jövedéki eljárást szüntetett meg köze 
lebb, mint értesülünk, a pénzügyminiszter. 
Igen gyakran merültek ugyanis föl pana
szok az iránt, hogv a pénzügyi közegek a 
postán szállított csomagokban elhelyezett 
levelek miatt is jövedéki eljárást indítanak 
meg, holott leveleknek postai csomagokban 
való szállítása a törvény rendelkezéseivel 
nincs ellentétben, föltéve, hogy sem a föl
adó, sem a czimzett az igv szállított le
velek gyűjtésével, illetőleg kézbesítésével 
üzletszerűen nem foglalkozik. A miniszter, 
egyetértve a kereskedelmi miniszterrel, el
rendelte ennélfogva, hogy a pénzügyi kö
zegek a postai csomagokban elhelyezett 
leveleket, még ha több is van egy csomag
ban, ne leletezzék meg, illetőleg azok miatt 
jövedéki eljárást ne indítsanak, kivéve az 
olv eseteket midőn megállapittatik, hogv 
a föladó vagy a czimzett az igy szállított 
levelek gyűjtésével üzletszerűen foglalkozik.

— A ref. collegium homlokzatának 
átalakítása. Az ev. ref. egyháztanács fel
szólítására, városunk jeles mérnöke Zabo- 
reczkv Ferencz műépítész, a ref. collegium 
homlokzatának átalakítási tei vezetét elkészi 
tette s azt a napokban át is adta az egyházta
nács elnökségének. A tervezet monumentális 
épületté alakítaná át az öreg alma matert, 
mely a városnak díszét is nem kevés mér 
tőkben emelné. A tervezet kivitelének azon
ban egv akadálya van t. i. a költség, mely 
22,000 írtra rúg, mely összeget a ref. egy 
ház minden áldozatkészsége mellett sem 
bírna meg. Városunk s lakóinak ügy buzgó 
ságára és áldozatkészségére számitunk tehát 
s reméljük, hogy nem fogja engedni e ter
vezet elejtését, sót annak kivitelén tőle tel- 
hetőleg munkálni fog. A tervezetet a leg
közelebbi gyűlésen terjeszti az elnökség az 
egyháztanács elé. Felhívjuk reá városunk 
közönségének figyelmét.

— A Rongyos Egyesület f. hó 8 án 
az 1. kerületi iskola helyiségében ismét 150 
szegény ískolásgyermeket részesített áldá 
sós jótéteményében az által, hogv a 150 
szegény gyermeket teljesen fölruházván, a 
tél zordonsága közepett is lehetővé tette, 
hogy az iskolát szorgalmasan látogassák. 
Elismerés illeti a humánus intézmény veze
tőit, a kik az igaz szeretettel szivükben le
törlik a szegények könyeit, áldás legyen 
munkájukon, melylyel a nép nyomorán se
gíteni igyekeznek.

— Közoktatásunk történetében neve
zetes haladást jelez Wlassics Gyula vallás 
és közoktatásügyi miniszter úr ő nagvmél
tóságának leirata, melyben értesíti a város 
közönségét, hogv méltányolva a magyar 
alföld pusztai népének igaz művelődési fon
tosságát, hajlandó a város külterületén fel
állítandó 12 pusztai iskolai tanító javadal
mazását az államkincstár terhére utal
ványozni. Midőn ezen örömhírt registráljuk, 
a legnagyobb elismerésünket fejezzük ki a 
kormánynak, hogy valahára a magvarság 
kulturális intézményeit áldozatkészségével 
gyámolitja.

— A Lepsényi ügyből kifolyólag ka
pitányi hivatalunk vizsgálatot tartott, mely 
nek folyamán, a királysértés miatt elitéit 
bűnös ünnepeltetésében többeket bűnösnek 
találván, az illetők följelentésével az egész 
ügyet a megfelelő eljárás végett, a királyi 
ügyészséghez tette át.

Hódmezővásárhely érdemes polgár 
mestere a héten városunkban időzött, hogy 
a közigazgatás ügymenetét s a székház 
felszerelését tanulmányozza. Különös figyel
met kötötte le levéltárunk szép helyisége 
és annak mintaszerű berendezése, de álta
lában egész közigazgatásunk rendes, világos 
ügymeneté és városunk nagy haladása felett 
elismerését nyilvánította.

— Nyugdíjazás. A m. kir. 2. honvéd- 
lovasdandár jeles vezérét. Wojnárovits Sán
dor tábornokot U Felsége legmagasabb ke 
gyének nyilvánítása mellett nyugdíjazta. 
Benne a honvédség egy kiváló szakértőt 
veszít, a ki úgv a honvédség műszaki ki
képzése, mint vezetése körül nagy érde
meket szerzett.

— Beküldetett. Úgv hallottuk, hogy 
a millenniumi album számára Kecskemét 
nevezetesebb részleteiről közlés végett fény 
képeket kér a milleniumi vállalat, a mit a 
város hatósága azon indokból utasított 
vissza, hogy a város monográfiája gondos
kodik a város ismertetéséről s igy egyéb 
ismertetés fölösleges lenne. Szeretjük hinni, 
hogy ez nem való, mert azt hisszük, hogy 
a hatóság inkább mindent elkövet városunk 
jó hírnevének emelésére s ha már úgy is 
rendelkezésére állnak a fényképek, a város 
nevezetességeiről hazánkat és a külföldet 
is tájékoztatni kívánja.



50. hz. KECSKEMÉTI Laciik 3
— Köszönetnyilvánítás. Mindazok kik 

szeretett férjemnek végtisztességtételén meg
jelenve, mély fájdalmamat meleg részvétük 
kel enyhíteni kegyesek voltak, fogadják úgy 
a magam, mint rokonságom nevében, hálás 
köszönetemet. Kecskemét, 1895. deez. 18. 
özv. Sántha Lászlóné szül. Dukay Juliánná.

— Meghívó. A .Kecskeméti kör* f. é 
deczember 31 én Kecskeméten, a kaszinó 
helyiségében, saját pénztára javára, hang
versenynyel egybekötött zártkörű táncz- 
estélyt rendez. Műsor: 1. Ének. Előadja: 
Kecskeméti dalárda. 2. Szavalat: Előadja: 
Katona Ernő úr. 8. Felolvasás. Tartja Kada 
Elek úr. 4. Szavalat. Előadja: Zombory 
Ida k. a. 5. Hegedű szóló. Előadja: Huszka 
Jenő úr. Személyjegy 3 korona. Család
jegy 6 korona. Jegyek előre válthatók a 
rendezőbizottság tagjainál és este a pénz
tárnál. Kezdete este 8 órakor. A rendező
ség a következőleg alakult meg: B. Kiss 
József a kör e. i. elnöke. Katona Ernő r. 
bizottsági elnök. lfj. Dömötör Sándor r. 
bizottsági elnök. Révay Kálmán főrendező. 
WitzZoltán pénztáros. Pásthy István ellenőr, 
Zimay Károly háznagy. Buchwald Gyula, 
lfj. Csilléry Kálmán, lfj. Dömötör Sándor, 
Farkas Kálmán. Fodor Imre, Kada Endre, 
Katona Ernő, B. Kiss Albert, B. Kiss Jó
zsef, Kozma Aladár, K. Láber Vilmos, Pa 
takv Zoltán, Pásthy István, Révay Kálmán. 
Szabó Győző, Szalay Sándor, Ungár Béla, 
Witz Zoltán, Zimay Károly a rendező bi
zottság tagjai.

— A korcsolyázó egylet közgyűlése 
ma d. u. 4 órakor lesz a szokott helyen.

— Dr. Dékány Ráfáel emlékének meg
örökítésére folytatólag adakoztak: Schvarz 
Dezső 50 krt. Révész János 1 irtot. Zom
bory László 1 Irtot. Boncaik Sándor (kápt. 
erdőgondnok) 5 irtot. Ezen kimutatás alap
ján Holosnvay Ambrus az emlékbizottság 
nevében 7 irt 5o krt köszönettel nyugtáz. 
Az adakozás főösszege 224 irt 20 kr.

— Színházi műsor. Vasárnap: „Öz
vegy kisasszonyu (először.) Héttőn: WA szi
getvári vértanúk." Kedden, Anday Blanka 
jutalomjátékául: .Czigány báró.* Szerdán: 
szünet. Csütörtökön és Pénteken: Mihály fi 
Károly, a nemzeti színház kedvelt hőssze
relmes színésze lép föl az ,.Ármány és sze
relem* és „Delila* darabokban. Szombaton: 
w Három pár czipó.*

— Talált hulla. Folyó hó 9-én dél
után Szolnoki hegyi szőlők egyik tulajdo 
nosa azzal állított be a rendőrség bűnügyi 
osztályához, hogy a Biró-féle szőlőben levő 
nyitott kútban egy hulla vau. Füvessy 
rkapitány a bulla kivétele iránt az intéz 
kedést nyomban megtette. A hulla agnos- 
cálása végett meghívott tanuk áltál aztan 
minden kétséget kizárólag inegallapittatott, 
hogy a hulla özv. Dékauy Jozseiné szül. 
Dékánv Erzsébettel, ki i. évi november hó 
18-án hajnalban tűnt el lakásáról —azonos. 
A hulla rendőrilag bonczoltatván, azon a 
külerőszaknak semmi nyoma nem találtatott, 
és szakértőileg megallapittatott, miszerint 
az illető élve került a kútba, a hol halalat 
lelte. A kútban megtaláltuk lakasanak kis
ajtó és kapukulcsát is. Hogy özv. Dekany 
Józsefijét mi vitte a végzetes lépésre, az 
örökre titok marad, mivel maga után semmi 
Írást nem hagyott.

— Tolvaj útitára. Sóki Elek szíjgyártó 
segéd együtt utazott Horváth László es 
Molnár Éerencz bajai illetőségit szobafestő 
segédekkel e hó 7-éu, az idő alatt azonban 
inig Soki aludt, tarsai bőröndjét feltörtek 
s abból egy pár új czipőjét elloptak. A 
rendőrség itt a tetteseket elcsípte s azokat, 
miután tettüket beismerték, a bíróságnak 
átadta.

— Gyúrnőicsiairtó Borzasztó pusztí
tást vittek véghez folyó hó 7 én viradóra 
a vacsi és budai hegyi szoloskertekbeu, a 
hol is Szentkirályi Tóth Marton ügyvéd 
szőlőjében 6, Füvessy Imre r. alkapitauy 
szőlőjében 16 es a Sarkozy Ágnes es Júlia 
tulajdonát kepezo szőlőben pedig 11 darab 
összesen 38 db. nemes gyümölcsfát 1 űreszelt 
le tovön valami gazember. A kar szazakra 
rúg, legnagyobb a kar Füvessy kapitány 
szőlőjében. A tett bizonyosan buszú müve. 
Az esetet titokzatossá leginkább az teszi, 
hogy mind a barom szóló egymástól távol 
esik es közutak áltál van elkülönítve. Min 
den jel arra mutat, hogy a vandal pusztí
tást egy ember követte el, az azonban csak 
nem hihetetlen, hogy egy ugyanazon sze 
mély mind három karosnak haragosa lenne; 
már pedig azt, hogy egy időben barom ku 
lonbozo helyen egy ugyanazon személy ko 
vessen el ily gaztettet, csak úgy lehet 
megmagyarázni, hogy a tettes mind a ba
rommal szemben haragot tart. Éhez hasonló 
eset varosunkban csak a „bak" korszakban 
fordult elő, a mikor a Kladek-féle szólót 
egy ejjel mind letarlózták a német érzelmű 
hiadek ellenségei.

— Meglopta a férjét. Bődé Gábor 
Vili. t. 284. sz. a. lakos napszámos vala
mi felett összekülönbozott elete parja Bodor 
Rozáliává!, az érzékeny menyecske a mél
tatlan bantalmazast azutan annyira szivére 
vette, hogy a férjét a lakepnél hagyta;

Bődé nejének e tettét fel sem vette volna, 
azonban az nagyon nehezére esett, hogy 
nejével együtt lakásáról eltűnt minden moz
gatható ingó bingója s azok közt 58 véka 
gabouaja is. A rendőrségnél a meglopott 
térj panaszt emelt s a férjtől ellopott tár
gyuk csakugyan meg is talaltatak a tégla
telepen egy putriban, hova a jóindulatú 
no rejtette el. A viszálkodo felek ügye a 
bírósághoz tetetett át.

— Házassági statisztika. A kecskémen 
ur kir. anyakönyvi Invalaibau deczviuber bú 7-tol 
deczember hó 13-ig bezárólag házasságul kötőitek:

1. Sziuuyai Sándor ev. rét. es Jeuei Julianna ev. rét.
2. Szabó hlvan rk. es Moluár Julianna ev. rét.
3. Gere kivan ev. ref. éa Marosai Maria ev ref.
4. Kraus Sunuu izr. és Kausmtz Karohu izr.

Kibirdettettek
1. 'lobi József ev. rét. es loih Eszter er. ref.
2. Aczel Szabó l’ái ev. ref. és 1‘nkkel Juliauna ev. ref.
3. iloruinpo Ferencz ev. ref. es Cseszi Judit ev ref.
4. L. Kovács József rk. és Kovács Eszter rk.
5. Csikós Gábor ev. rét. es Tóth Julianna ev. ref.
ti. Mujkos Sándor ev. ref. és Szarvas Maria ev. ref. 

Vidékről és pedig:
1. Budapestről: Uovszki Ede izr. kecskeméti es 

Velenczei Kora izr. budapesti.
2. Nagy-Kórusról: Kovács József Sándor rk. nagy

kőrösi (de előbb kecskeméti) es Gál Eszter ev. 
rét. nagy-körösi.

3. Ugyancsak Nagy-Körösről; Balogh József rk. nagy
kőrösi es Bűz Terez ev. rét. nag)-korost lakosok.

Bejegyeztetett 36 születés es 32 halálozás
— Érdekes események esztendejének 

lehet igazan a jövő évet nevezni. Mar Kora 
tavasszal elkezdődnek a világra szóló ünne
pélyek, a melyen a müveit nemzetek feje
delmei részint személyesen, részint fényes 
képviseltetéssel vesznek részt. Ezután kö
vetkeznek : az új parlament nagy megnyitó 
ülése, a nemzeti kiállítás a hazai és nem
zetközi nagy kongresszusok, a szokatlanul 
fényes történeti diszmenet, mely Magyar 
országnak ezredéves múltját kápráztató 
fényben fogja feltüntetni; mindez csak cse
kélyebb részé a jövő millenáris év rend
kívüli gazdag eseményeinek. A közönség a 
legnagyobb érdeklődéssel kiséri mar most 
is a készülődéseket, de az érdeklődés tető 
pontra természetesen majd csak az ünne
pélyek alkalmával fog lépni. A lapok már 
is intézkedéseket tesznek a közönség érdek
lődésének kiegészítésére. E tekintetben a 
„ Magyarorszag* rendszere, a mely már 
eddig is fényesen bevált a müveit közön
séget országszerte meg fogja győzni, hogy 
a .Magyarország* megjelenési ideje a vidék 
közönségére nézve a legkedvezőbb. A mun
katársaknak egész serege gyűjti össze a 
nap eseményeit a w Magyal ország* számai n 
A legmodernebb nyomdai technikával fel 
szerelve ezek az események a nap folya
mán és a késő esti órákban mar feldolgozva 
kiszedve stereotikálva vannak, úgy, hogy 
az éjjel induló vonatok a wMagyarország*- 
nak már ezer és ezer példányait repítik 
szét az ország minden taja felé. Míg más 
lapok csak a déli vagy esti órákban jutnak 
el az olvasóikhoz a .Magyarország* olvasója 
már a reggelinél teljes részletességgel ol
vashatja az előző nap összes eseményeit: 
a világra szóló ünnepélyeket, a kongresz- 
szusok eredményeit, az országgyulési tár
gyalásokat. gazdasági és tőzsdei tudósítások 
és az ország és külföld minden nevezetesebb 
hírét és eseményét. A „Magyarország* ezzel 
az újítással, mely a külföldön már kitűnő 
nek bizonyult, még eddig egyedül all ha
zánkban s, hogy a mi közönségünk is, 
mennyire méltányolja azt az igazi sajtó 
reformot, mutatja az a számos elismerés, 
mely az ország minden vidékéről naponként 
érkezik a .Magvarorszaghoz.* De ezen az 
előnyén kívül a .Magyarország* gazdag 
tartalma, politikai jól értesülése, férfias és 
nyílt szelleme változatossága és elevensége 
által is meghódította a közönséget, úgy, 
hogy ma általánosan a legjobb lapnak van 
a ..Magyarorszag’ elismerve. A lap felelős 
szerkesztője: Holló Lajos orsz. képviselő, 
főmunkatarsa Bárt ha Miklós az országnak 
ez idő szerint legelső publiczistája, helyet
tes szerkesztője: Inczédy László. A ..Ma
gyarország* kiadóhivatala bárkinek kívá
natéra egy hétig ingyen küld mutatvány 
számokat. A kiadóhivatal czime: Budapest, 
Sándor-úteza 2. a hová az előfizetési pén
zek is küldendők. Egy hóra 1 irt 20 kr, 
negyedévre 3 irt 5u kr, félévre 7 frt, 
egesz évre 14 frt.

— Hochmann Béla divatáru kereske
dőnek lapunk mai szamában közölt hirdet
ményét t. olvasóink figyelmébe ajánljuk.

— Köhögés, rekedtség es elnyálká 
sodásnál a torok és légzési szervek minden 
zavarainál, melegen ajánljuk tisztelt olva
sóink figyelmébe. Egger kitűnő hatású 
mellpasztilláit. Kaphatók 25 és 50 kros 
eredeti dobozokban minden gyógyszertárban 
és nevesebb gyógy f űszer üzletben Fő és 
szétküldesi raktár: Egger A. fiai .Nádor* 
gyógyszertára Budapesten, váczi körút 
17. szám. 4

Felelős szerkesztő*. JFJ. TÓTH ISTVÁN.
Kiadótulajdonos: TÓTH LÁSZLÓ.

WILTTElt*)
Figyelmeztetés.

Alulírott kijelentem, hogy tékozló 
feleségem Kenimy Sándor né szili. 
Deák Mária almi eszközölt bármi 
néven nevezendő adósságot többé ki
fizetni mm fogok. Óva figyelmeztetek 
mindenkit, hogy rossz útra tévedt fele
ségemnek a tékozlásra alkalmat s egy
általában m ki semminemű hitelt ne 
nyújtsanak.

Kecskemét, 1895. deez. hóban.
Kemény Sándor

Kecskemét, Városföld 122. szám 
alatti lakos.

*) Ezen rovat alatt közlőitekért nem vállal fele
lősséget a Szerkesztő.

Henneberg-selyem c;‘akiak^^ 
ramból rendelik — fekete, fehér es színeseket 35 
krtól 14 irt ti5 krig méterként — sima, csíkos, 
kockázott, nnntázottakat, damasztot stb (mintegy 
240 különböző minőség és 2000 mintázatban | 
postabér és vámmentesen a háthoz tzállilva én min 
Iákat posta fordultával küld: llfHHf'bfrgG' 
(es és kir. udvari száll itó)
'f>tiri<*Abm. Svájcba címzett levelekre lo kros 
és levelező lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. — 
Magvar nyelven irt megrendelések pontosan elintéz- 
tetnek. 1

Hirdetmény.
A kézbesíthet len es fölös szállít

mányok az üzletszabályzat 70. § a
értelmében nyilvános árverés útján 
deczember 30-án d. e. 9 órakor 
a kecskeméti vasútállomás teherkiadási 
raktárában el fognak adatni, mihez 
a t ez. közönség meghivatik.

Kecskemét, 1895. decz. 12

Láber Károly
171 |—| állomásfőnök.

Pénzintézetek és malmok rész
vényéi. valamint földbirtokok és 
egyel) ingatlanok eladását es 

vételét közvetíti alulírott.
; Jelenleg van eladó

Részvény:
1 db Kecskeméti takarékpénztári. I 
8 db Gazdasági gőzmalmi.
3 db Goztéglagvári.

Mezőgazdaság: gépek raktára.
Eladók :

I I. Egv szomszéd vasúti állomás kö
zelében fekvő 300 holdas 
birtok, jó minőségű talaj, gaz
dasági épületekkel ellátva;

II. Orgovánvon egv 96 holdból 
álló birtok: 5ö hold szántó 
föld, 40 hold kaszáló, jó karban 
levő épületekkel:

111. Egy 350 holdas birtok, 
jókarban levő gazdasági épületek
kel, kedvező feltételek mellett. .

BLEYFR ADOLF
; 23 II. tized. Széchenyi úteza 2 az 0-12

,J>

gyűri védjegyről ózonnal felismerhető.

:edE
VARRÓGÉPEK

kizárólag a

(ezelőtt Nr.IIH.INííElt G.)

<-z<5gnéi (n.-kőrö.si-útcza157.) kaphatók
Téby Lajos fenti ezég üzletvezetőjénél rendelhetők 

meg, részletfizetésre is.
Egyszersmind értenitjük a t. ez. közönséget, hogy .Eredeti Singer 

varrógépek44 csak az itt látható védjegygyei ellátva hozatnak forgalomba 
h hogy ,,Eredeti Singer varrógépek44 csak az ország minden nagyobb 

Lvárosában létezd tióküzleteinkben kapható, mert ismét eladóknak 
varrógépet el nem adunk! 167 3-3

-------- --------- --------------------------------------------- ■■ ——■■ i ■ —■

nagyszerben balnak gyomor bajoknál, 
nélkülözhetetlen és általánosan ismeretes 
házi és népszer.

A gyomorbetegség tünetei: étvágyta
lanság. gyomorgyengeség, bűzös lehelet, 
felfujtság. savanyu, felböffögés hasmenés. 
< somorégés. felesleges, nyálkakiválasztás. 
sárgaság, undor és hányás, i yomorgörcs 
szűkülés.

Hathatós gyógyszernek bizonyult 
fejfájásnál, a menynyiben »z ■ gyomortól 
számlázott, gyomortulterhelésnél .-telekkel 
es italokkal, giliszták, májbajok . - hámor- 
rhoidáknál.

Említett bajoknál ; flariwrr.rlll 
KyomfHTNepprk óta kitii
nőknek bizonyultak, a i nt száz meg száz 
bizonyítvány tanúsít i.-\ kis üveg áia 
használati utasítással együtt lo ki . nau*s 
üveg ara 70 kr

Magyarorszagi főraktár. Tűrök 
Joy.MCÍ* gyogyszertai.i Kaa<lit|»r«f. 
Király utcza 12 sz

A védjegyet e- alairast tüzetesei 
te-M-k megtekinteni! Csak oly oeppekei 
te-sek elfogadni, melyeknek burkolatát.i 
zöld szalag van ragasztva a készítő 
alairasaval C. Brady) es ezen szavakkal 
.Valódiságát bizonyítom*.

A Máriaczelli gyomorcseppek valodtai 
kaphatók

Kecskeméten: Katona Zsigmond. Mo.nár l’a 
Farkas lguácz. es Bódogh Ferencz urak 
gyógyszertárában.

Abonyhan: Lukács Gy. úr gyógyszertárában.
Czeyléden ■ Bohns és Zalai E. urak r 
Kunhegyesen: Wirzfeld Móricz úr
Nagy-Körösön: Müller István úr w
Stolnukon BoarGy. és lloránszky 1 urak ..

148 35-4

1
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HAPezi

FARKAS 1GNÁCZ és 1FJ KATONA ZSIGMOND 
gyógyszerész uraknál, 

továbbá minden gyógyszertárban e> gyógyfű-
kereskedésben. 158 : 3



4 KECSKÉMÉI! LAPOK 50 sz.

T1

Müveit csaladod

n 
v karácsonyi és újévi ajándékot |

első sorban a könyvkereskedésben veszik!
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A G A LL1 A-fele könyvkereskedés MEiZGER BÉLA
KECSKEMÉTEN

ajánlja jól felszerelt üzletét « z alkalommal is i n. e. közönség fi
gyelmébe. mint olv forrást, melyből minden előfordulható igény 

kielégíthető
A nemzeti irodalom összes jelentékeny termekei 
díszesebbnél díszesebb ragyogó aj án dók -kötésekben. 
A nagyobb szabású és drágább müveket készseggel szállítjuk 

kisebb havi részlettizet- sek ellen is.

Ifjúsági iratok gazdag tárháza, 
mindkét nembeli serdültebb, középkorú és legkisebb gyermekek 
számára Ez utóbbiaknak ragyogó képes könyvek, tanulságos 

és szivnemesitő tartalommal 10 krtól 5 frtig.

Gyönyörű iiiiaköuyvek
minden felekezet részére, remekművű kötésekben, minden árban

Papirraktárunkból ajánlunk remek kiállítású, legdivatosabb 
Levélpapír- és boríték-dobozokat 

(A legimpozánsabb és aránylag legolcsóbb ajándéktárgy 
számos más e szakmába vágó dísztárgy. íróasztal (elszerelés stb. 

Gyönyörű karácsonyfadíszek 
a milyenek helyben máshol egyáltalában nem kaphatók.

Áttekintés és választásvégetti küldeményeket kívánatra 
készséggel házhoz is küldünk. Teljes tisztelettel 

GALLIA-féle könyvkereskedés.
(Metzger Béla.) 168
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májolaj 
törvényesen védett csomagolásban 

Maager Vilmostól Becsben
Az. <«l»ö orro»l tekintélyek által tm «viz»gnltatolt é- kiilinvü eméfizthef Őségénél 

fogva gj ertuekeKiiek !■> kUlönimen ajnnliabk és rendeltetik mindama estiteknél, melveknéi 
az orvon az égési testi siervezet, különösen a mell és tüdő erősítését, a te»t súlyának 
gyarapodását, a nedvek javítását, valamint általában a ér tisztítását el akarja élni. 
— Egy üveg ára I forint < « kapható a gyári rakt rban Bécshen II! 3. kér., Iteiimarkt 3 
valamint az ositr. magyar monarchia legtöbb gyógyszertárában

Kecskeméten: Katona Zsigmond. Bódogh Ferencz, 
Farkas Ignacz gyógyszerész uraknál. Nyirády 
László és Pataky György urak kereskedésében.

Főraktár és főelárusitás az osztrák-magyar monarchia részere:

usgeir 1 iimoM, Béc«.

JllU III

fsak akkor va'ódi, h a tórouiswi palaczk u itt leró szakmai (töröl és fekete 
moh ás sara papíron van elzárva.

Eddig fö ülmulhatatlan! 
Maager yilmos-féle valódi, tisztított

I, CSI ÍFS.1 keiekekrt szerelt || Pl llj 
fo/ésre-. takarmány » s burgonya liilleszlé-re , 
ruha imtsasra-. azappan készítésre és zsír ol
vasztárra. pék-, mészáros-, vegyi ipar és kü
lönféle gazdasági és házi czélokra, kevés fűtő 
anyagot igényelnek és bárhol könnyen felállithatók.

ti
tany rs burgonya 1 ulleszte*re-, 
szappan készítésre és zsir ol-

Továbbá ajánljuk a leg- 
újabbszt rkezetű takarmány - 
szecska vágókat, burgonya 
< s répavágó gépeket, dará
lókat és zu/.ókat, kukoricza 
morzsolókai. gabona ros
tákat, triöreket. szalma és 
széna sajtókat, rséplo-gé- 
peket és járgányokat

Vhn farlh Plt. es társa,
gazdasági gépgyárak

BECS. II . Taborslra-se 76.
Árjegyzékek t <•< < 1 binereseket ingyen és In nnenlvt- 
Képviselők és viszoutárudicók felvetetnek 10—4

T

Fi

111'3.. Heumarkt 3. 106 24-8
Utánzá*okftt a törvény üldözi.

Néhai Gótsch Józsefné 
örökösei tulajdonát képező 1 
iiz- ti csongorádi-nagy-útcza 
96. sz. a. ház, — mely áll 11 
szoba. 3 konyha 2 pincze. 1 
istálló es egyébb mellékltei vi í 
s< gekiíul — szabadkézből eladó i

Értekezni lehet 7. tized 96 
számú háznál, özv ifj. Gyenes ' 
Sándoioé és Szab<» László örö
kösökkel. 162 3—2

Ű zlet-áth ely s
Telefonsz ám: 16. Telefonszám : 16

Nagy tűzifa-raktár.
Kitűnő száraz TÖLGY-. BÜKK- és AKACZFA egész méterölekben 

jól kirakva, úgvszinte egész waggon-rakomány a legolcsóbb árban nálam kapható.
MT* Kívánatra házhoz is szállítom.
Továbbá ajánlom elismert, legjobb minőségben, rendes súly és mér

tékben házhoz szállítva:

porosz szalon kőszenemet 
darabban és koczkában; 

légszesz-kokszot és vágott száraz akaczfat 
a legolcsóbb árban.

Rosenbaum Antal,
tüzelőanyag és építési czikkek kereskedése, nagvhala-i-útcza 14 *zám. 

saját házamban.
Megrendelések telefon útján is eszközölhetek.

A jó száraz tölgyfának niéteröle csak 12 és fél lói int.
163 6—2

r
C

r tc» r-i i— • err-* »-•» r • •-

MITTELBACH-fele
JÓÍZŰ, ILLATOZOTT

csuka

(Oleum Jecoris A*elli aromaticum) a legkiválóbb orvosi j 
személyiségek által megvizsgálva, és mivel az emésztést * 
elősegíti, gyermekeknek különösen ajánlva mindazon esetek- ’ 
ben, amelyekben az orvos az egész test, de különösen a 4 
mell és a tüdő megerősödését kívánatosnak látja; úgvszin J 
tén a testnek súlvosbbitására. a vér tisztítására és a tüdő j 

betegsége elleni. 1 forintos palaczkokban kapható*
MljTTELBACH S .Sál vator- gvógvtárában Zágráb. J

Budapesten: Molnár és Moser czégnél
Koronaherczeg-útcza. 156 7-3 ]

fc.ai.- J «_AJU.4 teLJ.J V.- ...Wl |

Van szerencsém a t ez közönség becses tudomására adni, hogy Í 
18 év óta hely ben a rótn. katli egy ház négyszög épületében b nnállott S6 

fűszer-, csemege-, gyarmatáru-, festek-, | 
só- és liszt-üzletemet §

Thomka fele házban levő sarokhelyiségbe i; 
(melyben a postahivatal legutóbb volt) áthelyeztem, 

s a mai kor igényeinek megfelelően egészen újonnan felszerelve friss 5 
árúkkal dúsan rendeztem be

Amiden a t ez. közönségnek eddigi becses bizalmáért és támoga <0 
fásáért hálás köszönetemet nyilvánítom, melyet továbbra is megnyerni Íj 
és megtartani törekszem, ajánlom magamat jövőben is a t. ez közönség Á 
szives jóindulatába és pártfogásába.

( ;

.loz>ef fohcrczeg ő csüi-z és kir. fenségv udvari szállítója, 
l'iilop s/ász Cobiirg.Gntliai bérező^ ő kir fens-g<> szállítója.

Nugonycziiii^ Gottschlig Budapest.

4

Bizományi raktár Kecskeméten: {

l-:i> LA.14>S úrnál. J
Közvetlen behozataléi valódi chinai és orosz karaván-teák, Jamaica-, Brazíliai rs 
C iba itimok. franezta cognac >k, likőrök a legfinomabb minőségben, eredeti cso

magok és palaczkokban. eredeti Arak mellett.
Árjegyzék ingyen és b é r m e n t v v

WITZ GUSZTÁV. |

I ű *ea“’rum"és cognac-
nagykereskedő 115 )0 -

Központi iroda: IV , Vaczi útcza 4 szaui. 
RAKTÁRAK:

IV., Vácii-ítcia 6. sz „a Mandarinhoz*1 VI, Andrassy-ót 23, wmüof
a Városház tér mellett. a kir opera atelleneben.

Egyetem tér. Egyetem útcza sarkán, a .Japán nőhöz* 
KIVITELI PíNCZÉK;

X.. Kőbánya. Füzér-útcza 9 szám.

Nyomatott Kecskeméten Tóth Lászlónál 1 i5.



Melléklet a „Kecskéméti Lapok"
1895. évf. 50 ik számához.

Egészségügyünk érdekében
l)r. Kecskeméti Lajos tiszti főorvos 

úr egy memorandumot dolgozott ki és tér 
jesztett be a Tanácshoz, melyet mivel azt 
városunk veszélyeztetett egészségügye ér
dekében rendkívül actualis és fontosnak 
ismerünk, a következő vázlatban ismertet
jük meg közönségünkkel:

A bevezetésben tiszti főorvosunk utal 
azon jelenségekre, melyek amint egyrész
ről egészségi viszonyaink rosszabbulására 
engednek következtetni, másrészről, komoly 
intel mül szolgálnak ezen aggasztó jelen
ségek okainak kutatására és ezeknek ide- | 
jében való elhárítására.

A hivatkozott jelenségek részben rég
től fennállók, állandóak és rövid szüne
telésekkel ismétlődők, részben olyanok, I 
melyek utóbbi években és a folyó évben 
az orvosi hivatal észlelésének tárgyát ké
pezték. Állandóan észlelhetők ugyanis 
városunkban, hol szórványosan, majd na
gyobb gyakorisággal különböző heveny 
iertőző kórok: nevezetesen a kanyaró, vör- 
heny és difterilis, mely betegségek ellen 
tudvalevőleg a hatóság és tiszti orvosi hi
vatal elég biztató eredménynyel, a leg
körültekintőbb eljárással védekezik; jár
vány nyá fajulható egyéb fertőző kóroktól 
eddigelé városunk kímélve volt. Annál- 
inkabb felköltötte az egészségi hivatal 
ügyeimét az a körülmény, hogy most már 
harmadik éve nyárutóján, leginkább szep
tember hótól kezdve feltűnően nagyobb 
számban észlelhető a hagy máz és pedig . 
igen súlyos lefolyással, mely betegség az
tán eltart a téli időszak végéig; aggasz
tóbb még ezen betegségnek fellépése annál* 
fogva is, hogy a hivatalnál bejelentett 
tyfus esetek száma évröl-évre szaporodik. 
Éhez járul, hogy az 1895-ik év nyarán, 
julius Hótól kezdve a vérhas, mely beteg
ség eddigelé varosunkban csak ritkaság 
szamba ineut, határozottan járványszerű , 
jelleggel lépett fel és megdöbbentő módón i 
emelte a halálozási számarányt; súlyosabb ! 
jelentőséget kölcsönözött ezen betegségnek ; 
az a körülmény, hogy nemcsak a gyen 1 
gébb szervezetű gyermekeket, hanem felnőtt 
erőteljes egyéneket is támadott meg, 
hosszantartó súlyos betegséget, elég gyak
ran halált okozva.

Már az előbb említett betegségek ál
landósága is eléggé igazolja azt, hogy 
varosunkban állandóan működnek közre 
az egészségét veszélyeztető karos hatasú 
tényezők, melyek kedvezőtlen lakási vi
szonyok közrehatásával folyton megújuló 
tápot nyújtanak a iertőző betegségeket 
előidéző korcsmák élelképessegének fenn
tartására, míg az utóbb nevezett két be 
tegsegnek, nevezetesen a lyphusnak es 
verhasnak újabb időben észlelt fellépésé 
kétségtelen jeléül tekintendő a helyzet 
rosszabbulasanak es a kórgerjesztő ténye
zők erős büdösének.

Idevágó számos és beható bakterioló
giai vizsgalatok es ezekre alapított tapasz
talatok kétségét kizárólag bebizonyítottak, 
hogy a hevenyragalyózó korokat a ragály 
tenyésztésére alkalmas baktériumukkal 
szennyezeti talaj es víz okozza; e két 
tényező okozati összefüggésben all egy
máshoz, mert a talajban felgyülemlett em
beri és állati hulladékokból felbomlás utján 
származott szeny beszivárgás utján ínli- 
cialja az altalaj vizét, tehal a kutak vizét 
is es így együttesen közreműködnek a 
ragalyozo betegségek csiráinak tenyészté
sével a közegeszsegi viszonyok állandó 
veszélyeztetésere. Hogy mily mérveket öl
tött nálunk a talaj szennyezettsege, arra 
megdöbbentő bizonyítékot szolgáltál a 
székház udvarán iurott kút, melynek vizét 
a vegyi és bakteriológiai vizsgalat meg 55 
méter mélységben is ínlicialtnak és ivasra 
alkalmatlannak találta, közludomas szerint 
kitéglazutl, nagy terjedelmű gödörben egy 
évszazad óta felgyülemlett istálló szenny 
okozta a talajnak oly terjedelmű szennye
zettségét, hogy attól a talaj sok meler 
területben ativoduU es telített volt. Éhez 
hasonló állapotokat találunk varosunkban 
majdnem mindenütt a hazak udvarán, hol 
a kutak vize annyira megromlott, húg) 
mosogatásra es Halasra sem használható. 
\ árosunkban a talaj általános ierlozesenek 
oka ismeretes, a haztelkek szertelen lel- 
aprozasa es a századok óla lennallo sze
rencsétlen gődörarnyekszek rendszer, mely 
fokozta a bajt azaltal, hogy a legtöbb 
esetben teglazatlan arnyekgodorbol, mikor 
az megtelteit, annak tartalma egy mellűje 
ásott gödörbe iebocsajlatoit es ily módón 
szivárgás utján a lakószobák lalajat is 
iertőztetle.

Innen magyarázható, hogy a ragalyózó 
és egyeb betegségek túlnyomóan a felap
rózott telkü es azunielui meg alacsony 
szűk, rosszul szellőzhető lukasokban for
dulnak elő.

Nem tagadható ugyan, hogy az utóbbi 

két évtizedben a viszonyok tetemesen ja
vultak. mely javulás a Iurott kutaknak és 
annak köszönhető, hogy az ivóvizei szol
gáltató ásott kutak is befödettek és igy a 
fertőzéstől jobban meg voltak óva. nyilván 
ennek köszönhető, hogy a kolera az utóbbi 
évtizedben nálunk nem fészkelhette meg 
magát és hogy a lyphus is nagyobb telje 
delmű járványnyá nem fajul, azonban a 
jobb kút rendszer nem vala képes ellen
súlyozni a veszélyt, mely a talaj fertő- 
zötlségében rejlett és mely állandó kút 
forrása a sohasem szűnő fertőző betegsé
geknek. Legkevésbbé sem túlozunk tehát 
azzal az állítással, hogy városunk inficiált 
talajon épült fel és épit még folyton, hogy 
a jelenlegi viszonyok fenlartásaval nincs 
kilátás arra, hogy városunk lakossága a 
veszélyes fertőző betegségektől jövőben 
megkiméltessek, nincs kilátás arra, hogy 
városunk valaha egészséges városa lehessen.

A haj forrásának felismerésével önként 
kínálkozik annak elhárítási módja is, mely 
nem lehet más, mint a talajnak tisztán
tartása és további ínficialásának megszün
tetése; viszonyaink közt ezen czél csak 
egy úton érhető el, mely nem egyéb, mint 
a nálunk divó rossz árnyékszék rendszer
nek gyökeres átváltoztatása.

Oly városok, melyek folyóvíz mellett 
épitvék, az emberi és állati hulladékok el
távolítását roppant költségekkel kiépített 
csatornázási rendszerrel eszközük, ettől 
nekünk, kik homoktenger közepén, folyó
víztől távol élünk, elkeli tekinteni, alkal
mazni kell tehát oly rendszert, mely elő
nyösen kínálkozik egy részről a hulladé
koknak fertőtlenítés és kitakarítás útján 
lehelő ártalmatlanná tételére, inas részről 
a kitakarított hulladékok czélszerü felhasz 
nálásara és értékesítésére. A kettős czélnak 
szolgáló ezen rendszer, elérhető a tőzeg 
szóró árnyékszékek rendszerének meghono
sításával, mely rendszert czélszerüsége es 
hasznosításánál fogva felkarolta már szá 
mos külföldi város, felkarolt Magyarul* 
szagon is egyik másik város, névszerint 
Losoncz és kezdik általánosítani a magyar 
állami vasutak nagyobb forgalmú állomá
sain és nagyobb középületekben. A tőzeg 
árnyékszék rendszer nem egyéb, mint mo 
dositasa a régtől hasznait tonnahordó rend
szernek, csakhogy ennél czélszerühb, mert 
kisebb urtartalmú edények alkalmazása 
mellett, ezek könnyen helyből mozdíthatók, 
kicserélhetők és a hulladékok, melyek tel
jesen szagtalanítanak, undorkeltés és büz- 
lerjesztés nélkül a házakból kitakaríthatok. 
Ezen rendszerű árnyékszékek behozatalát 
ajánljuk első sorban és sürgősen monu
mentális székházunk részére, melyben a 
gödrös rendszerű árnyékszékek már az 
első hónapokban tarthatatlan állapotot te
remtetlek, melyektől varosunk ezen buszke 
díszét feltétlenül meg kell szabadítani.

A tőzeg árnyékszék rendszert, melynek 
behozatalától talajunk megtisztulása bizton 
varható, mert tíz év után a talaj magatol 
is megtisztul, ezen főfontossagú közegész
ségügyi érdeken túl még inas nagy érdek: 
nevezetesen a közigazgatási érdek ajánlja. 
Tudvalevőleg a tőzeggel kezelt emberi es 
állati hulladékokkal előállított tragya a 
inívelés alatt álló földek termőképessegét 
oly mérvben fokozza, melyet semmiféle 
más trágyával elérni nem lehet, oly értéket 
képviselne az ily úton előállított tragya, 
hogy az annak hasznosításából varhaló 
jövedelem közönséges számítás mellett is 
fölösen fedezné a beállítási és kezelési 
költségeket, akár házilag kezeltetnék az 
intézmény, akar bérbeadással hasznú- 
sittatnék.

Jól tudjuk, hogy oly conservativ gon
dolkozásé nép. mint minő varosunk lakos
sága, csak nehezen barátkozik meg ily 
nagy arányú és gyökeres újítással, de tud
juk azt is, hogy értelmiségénél fogva, 
kunyen hajlik jo tanács és czélszerunek 
felismert intézmények befogadására, külö
nösen mikor azok közbizalomnak örvendő 
a közjóért önzetlenül munkálkodó elöljáró
ságától erednek.

11a figyelemmel kísérjük a modern czi- 
vilizáczió utján haladó varosok fejlődését, 
csodálatra ragadó tevékenységet tapaszta
lunk megnyilatkozni oly irányban, melyek 
a varosok egészségügyének javitasat ezé- 
lozzak, csak látszólagos de teljes és ma
gasabb erkölcsi tartalom nélküli volna 
oly haladás, mely a fejlődés egyéb tel
tételei mellett nélkülözi azon legfonto
sabb érdek ápolását, mely a varos lakos
sága egészségügyének javításához fűződik.

Szülővárosunk utóbbi evekben soha 
nem remélt fejlődésnek indult és a fejlő
dés ezen utján inéban foglal helyet a ha
ladó magyar városok sorában; ámde az 
egészséges fejlődés nem tűn a félúton való 
megállapodást; a fejlődés ezen menetében 
a legmagasabb érdek: a nép egészségé 
követei kielégítést, követeli egészségügyünk 
bajainak gyökeres orvoslásai.

llő óhajunk, hogy szülővárosunk egész
ségügyileg is fejlődjek, hőn óhajtjuk, hogy 
Kecskémét varosa azza váljék, a mi eddig 
nem volt, váljék egészséges várossá.

A kiállítás.
Lehullott sárga levél takarja még a 

rendezetleu utakat, komi vés legények egy 
hangú nótája hallatszik az elhagyott fa
sorokból, az asztalos fűrésze, a lakatos ka
lapácsa zeng ki mindenünnen, mintha elát
kozott erdőben, tündérkirály parancsszavára 
építenék egy éjszakán át a mesebeli kacsa
lábon forgó kastélyt; ma még százezer kéz 
sürgő forgó mozgásától nyughatatlan kép 
áll előtted : s holnap! csak a szemedet kell 
behunynod egy pillanatra, megmozgatott 
fantáziád segítségével életet, ragyogást 
varázsolnod a ma még szürke tónusokra s 
már láthatod a ragyogással teli holnapot, 
a mely igazán úgy hat, mint egy tündér
mese.

Négyszer akkora területen, mint a 
85 diki kiállítás, egy széles, hatalmas kőr
úttól átszelve, emelkedik ki nagy körvona 
lakban a városliget területén a jövő évi 
millenáris kiállítás váza. A körút két ol
dalán emelkedő kisebb nagyobb paloták 
sora jelzi a fényt, a mely beléjük fog köl
tözni, mihelyt tavasz jártával fölzsendül 
bennük is az élet.

A kiállítás látogatóit az Andrássy-úttal 
szemben eső főbejáratnál impozáns pantheon 
szerű diadalív fogja fogadni. Magára a ki
állítás területére széles, vasúid vezet föl, 
mely állandóan megmarad a kiállítás 
után is.

A hídtól jobbra balra már egész nagy 
csoportja fogad bennünket a kiállítási épüle
teknek; szemünket azonban első sorban az 
ódonszerű épületek ama csoportja köti le, 
mely a Széchenyi szigetről int felénk. A 
kiállítás fővonzó ereje, a történelmi 
főcsoport épületei ezek. Már kívülről is 
századok története látszik rajta. A hazai 
építészet-történet legkiemelkedőbb mozza
natait mutatja Szent-Istvántól kezdve egész 
a közelmúltig. Mintha csudatévő szent kezek 
emelték volna, ott latjuk a maga eredeti 
méreteiben, megkoppadt falaival a magyar 
román stíl legfőbb remekét, a jáki tem 
p lomot; ha hinni lehetne a hagyomány
nak, falait maga Árpád vezér is látta 
vo.na már: véreból származott királyok 
hallgatták benne a szent áldozat bemuta
tását bizonyosan. Vele szemben a Vajda
hunyadi vár csúcsíves boltjai emelkednek, 
csipkés tornyokkal, gyöngéden gondolt er- 
kél vekkel, pompás lovagtermekkel, s/.uk, 
meredek folyosókkal. Mellette a Mária* 
Terézia korabeli építkezés bárok renaissance 
kastélya, kiugró homlokzatával, a ezopfos- 
stil egy-cgy szembeszökő, érdekes motí
vumával. A palota egyik teremének falait 
a legrégibb főiskolák czimerei diszesitik. 
Kecskeméti ember szemét kellemesen fogja 
meglepni, midőn elsőnek látja köztük u 
mi k o 11 é g i u m u n k czimerét: a dús 
lombú pálmát, alatta egyik oldalán nyitott 
könyv, a másikán a fiait vérével tápláló 
pelikán, körötte az ismeretes föiirat: .Sub 
pondere ereseit palma.* Közben meglátjuk 
a nevezetesebb építési alkotások emlékeze 
tes maradványait: a segesvári vártornyot, 
a bártfai városháza. Thököly-vár, a csütör
tökhelyi kápolna egv-egy érdekes motívu
mát. A csarnokok belsejének csudálatosán 
változatos tartalma elénk fogja tárni az 
ezerév kultúrtörténetét egyes kimagasló 
eseményeiben, amint a hadviselés fejlődésé
nek sokféle mozzanatai, az egyházi és világi 
műtörténet feljegyezni való eseményeket 
hagyott hátra; amint műemlékeink és tör
ténelmi kincseink egymásmellé sorozása a 
tudás, a vitézség, a munka, a szorgalom 
maradványait mint fenmaradt vagy helyre
állított emlékeket tárja a kegyelete* utó
dok szeme elé.

A múlt dicsőséges emlékeinek kegve- 
Intés hangulatával hagyjuk el a szigetet, 
hogy szemünk a modern Magyarország 
mozgalmas életén lelkesüljön. A Nádor
szigetre vezető ódon hídon elhaladva, tekin
teten kívül hagyjuk az őstermelés és gyár
ipar befogadására szolgáló nagy és számos 
csarnokokat s fölkeressük a kiállítás leg
felső zugában annak ethnographiai osz
tályát. a kiállítás faluját. Ott emel
kedik sugár tornyával a kis községi temp
lom, mellette a községháza, az anyakönyv- 
vezetői hivatallal s a községi iskola. Előtte 
a piacztér a vásároz bódékkal. Maga a falu 
két útczaból áll. A m agy a r-ú t ez a ba n 
sorjában következnek: a szoinokm<*gyei, 
csongrádi, kalotaszegi, toroczkói, somogyi, 
szabolcsi, zalai, borsodi, nógrádi, veszprémi 
falusi építkezés egy egy mintája. A nem
zetiségi ú t c z a b a n van m e c z e n z é í i, 
szász, nyitrai tót, torontáli sváb, beregi 
ruthén krassói román, torontáli szerb, te- 
mesi oláh, vend, sarosi tót. bácskai sokacz 
ház, mind a maga tartozékaival; sót lesz 
még egy czigány-putri is, melyet József 
főhg. állíttat.

Nagyszabású lesz a kiállítási korzó 
is. Az iparcsarnok előtt hatalmas baliusz- 
trádok emelkednek. Előtte remek diszkért 
lesz, közepén a korzó főérdekessége a fon
tai ne lumineuse, a színes szökőkút, 
meiy nagyobb és impozánsabb lesz, mint az 
eddigi kiállítások hasonló alkotásai és szí

nes villamosfényt szóró sugarai szivárvány
ként fogják esténkint beragyogni az egész 
kiállítást és ennek közönségét.

Igazi tündérmeséi kép, az ember azt 
hiszi, álmodik s szinte fél, hogy hirtelen 
fölébresztik a szép álomból.

CSARNOK, 

ősz az idő . . .
Irta: Vándor

Ősz az idő, hull a levél 
Sárgul már a fák alatt;

Fáj a szivem, sír a lelkem, 
A könnyeim hullanak.

Te éretted fáj a szivem 
Kökény szemű leánykám,

Szép szeinedér' sír a lelkem 
Hull a könnyem igazán.

Fájó szivein meggyógyulna, 
Ha szeretnél violám;

Lelkem örömkönnyet sima 
H.t piczi szád csókolnám!

Minden könnycsepp igaz gyöngvgyé 
Válnék bájos arezodon,

e8Y gyóngynek tizszerszáz csók 
Lenne ára angyalom!

A szellemes emberekről.
Irta. K cinén \ fi

A mindennapi élet. — mely nem egvéb, 
mint, egv jó bohózat s ép azért ellentéte a 
legújabb e nemű franczia daraboknak — olv 
sok helyzet és jellemkomikumot produkál, 
hogy az. a ki visszavonultan szemléli az 
eseményeket és az embereket: gyakran 
kénytelen hasát fogni a nevetségesebbnél 
nevetségesebb jeleretek fölött való kacza- 
gás miatt. Az ilyen félrevonult ember a 
legbölcsebb mert legtöbbet elvez. A
többi, a ki küzd az mind bolond, a nélkül, 
hogv ő maga tudna róla. Nem csak a 
miudennapi kenyérért fut, hisz* ez utó
végre életszükséglet, — de éaznélkül rohan 
a .boldogság’, a .kéj’ után, nem törődve 
Vörösmarty intelmével -kéjt veszt, ki sok 
kéjt szórakozva kerget . . . •

A legbölcsebbek tehát azok, akik élvez
nek, anélkül, hogv fáradságukba kerülne s 
hogy kéjt vesztenének. E félrevonuló szem
lélők: ingven publikum. Nem fizet semmit, 
mégis mulat; nem vegyül a szereplők közé, 
mégis lát mindent. De miután mindent lát 
s mindent megfigyel: tapasztal és kritizál 
is. Egyes elmés gondolatokba foglalja a 
bírálatot s a szereplők: az emberek száj- 
tátva hallgatják ezt s maguk is mulatnak 
azon a sok bolondságon melyet (ilyenkor 
veszik csak észre) elkövettek.

Az emberi gyarlóságok nagv megfigye
lőjéhez Saphirhez, midőn humorisztiku- fel
olvasásait tartotta, csak úgv tódultak be a 
hallgatók, a legintelligensebb eleinek közül 
is s úgy kaczagtak a szellemes humorista 
felolvasásain hogy az gyakran szünetet 
volt kénytelen tartani az eget verő tetszés
zaj miatt. Saphirnek minden felolvasása 
tükör volt s a bölcs publikum azért kaeza- 
gott. mert saját magát látta benne — haj
por nélkül . . .

A bölcs és nagyérdemű publikumról 
különben nincs mit beszélni. O nagyérdemű, 
ha nincsenek is érdemei: valamint az olvasó 
nyájas, noha nincs neki — nyája. I)e a 
szellemes emberek csak úgv tehetnek szert 
e szép névre, ha kiérdemelik. Ritkák is, 
mint a fekete hattvúk. Hajdanában Dioge- 
nes .lámpa’-val kereste az embert4 — 
most a szellemes embert elektromos 
világítással is nehezen lehet megtalálni. — 
Voltaire. Stael. Twain Mark. Saphir. Dumas, 
nálunk Porzó, sőt néha Holtai is szelle
mesek. de hány, ab hány iró van, aki nőm 
az, pedig manapság körülbelül nagyobb az 
Írók száma, mint az — embereké!

Mikor Voltaire Staéllel s ennek 17 éves 
lányával egv.szer csónakázás közben a bá
torságról s lélekjelenlétről beszélgetett: a 
madame hirtelen a következő kérdéssel for
dult a költőhöz:

— .Kit mentene ki előbb, ha most fel 
fordulnánk, engem, vagy leányomat ? . . .

Voltaire nem jött zavarba s habozás 
nélkül felelt:

.Asszonyom, ön mindenben oly ki
váló. mely szerint nem is merném föltenni, 
hogy úszni nem tud , . . miért is a kis
asszony után ugranám.*

Southamton herczegnő, aki oly erköl
csös volt, hogy könyvtárában a férfi és 
nőirók műveit különválasztotta egymástól, 
egv nem igen kedves udvarlójától gyakran 
kapott ajándékkönyveket. Midőn kelletlen 
udvarlója egy Ízben ép könyveket hozva 
neki, megkérdezte, hogv tulajdonképen miért 
választja el a két nembeli irók műveit, — 
röviden, de szúrósan felelt: wVan már elég 

, könyvem, nem akarom, hogy — megszapo- 
rodjanak !u

s/.uk


Mondják hogy a nők egyáltalában szel- 
leoiest'bbvk. n int a férfiak. Azok»* a szellem.

ix és A i • ■ !1-‘l
sokra is fog» konyak * mindent cg vezérre 
éázrvveszuek. belátunk, de e«*ak I -\i<l ideig 
tait.ák meg az ismereteket tmlékezebix 
tarhazában; t zeknek agva Lilábban műk 
dik, nem fog a fel olv egyszerre vaiamels 

‘d* lóg lényeg, t . . . de ha egyszer mélyébe 
lat : - .• id;a . egy k nnyoi • ’ A
női agv r: 1'1 dése ha-nilit a szellő fiival- 
mali"/ n « gz rgeti az erősebb lombozatot 
> a b-t, g -h \ t •l<,hebb leveleiket i?» ielkapj t 
... a félti ag . inuk -dé?e pedig mint a sz< i. 
v - t rí az apr ■. ha- "iitai m t ir-inakat mag i 
elöl, leszakít a a legerősebb falevelet. ■- 
magával ragalva föltartózhatlauul, el nem 
ejtve vi.szi *eb.*scn ezélja tele . . . Amilyen 
szeretetreméltónak tűnik lei hasonlatom 
ela « pillanatr .. olyan ros*z. ha k özelebbről 
vizsgáljuk meg. Ez azonban nem hisz» in, 
hogy alteráh i lógja az olvasót. mert a 
modern poétáitól az ilyesmit már úgyis 
megszokta.

A nők szellemességére visszatérve saj
nálattal kell kijelentenem, hogy e tulajdon 
náluk nem általános, s nem egyenlő. Mond
ják pl. hogy íz amerikai nők sokkal sze» 
lemesebbek. n int a mieink. De valljuk 
meg. hogv a férfiak is sok tekintetben 
.elmésebbek" < tt. Az amerikai lapszerkesz 
tők még az előfizetési felhívásokat is oly 
ügyesen és s. ellemesen írják meg. hogy 
sokan ezek a.apján rendelik meg a lapot. 
Az emanczip^ lt nőlapszerkesztuk pedig 
olvanok az új világrészben, hogy senkisem 
csodálkozhatik ha legközelebb ily hirdetést 
tesz valamelyikük közzé:

.Hogv sz» p vagyok, sőt bájos az álta
lánosan ismert dolog s csak a gyengébbek 
kedvéért említ.m föl. Férfiak! Aki egy 
negyed évre ti; et elő lapomra, a világ lég 
jobb és legolcsóbb lapjára, az bejöhet szerb, 
irodánkba s i t átveheti égi jutalmát a 
szerkesztő ajka ről: a — bűvös mosolyt . . . 
Férfiak! A ki fél évre fizet elő lapomra, 
az még nagyo »b jutalomban részesül! A 
szerkesztőségben ugyanis kis kacsaimmal 
megesettintem :. fejét s azt mondom neki 
.maga gonosz ..." A ki egész évre 
lesz lapon, elvdzetoje, annak az előbb em
lített jutalmak megadása mellett még azt 
az áldozatot is meghozom, hogy minden 
évben köriek ti le egyszer egy .Hozzá" irt 
verset . . . • sb.

— Amióta m a francziát utánozzuk, 
tarsas életünkre! mindenhol észrevehető 
többé-kevéabbé ; fianczia iz. A .uiatinéek" 
.soiréek" „jourik* átvevése után a társas 
ebédet és vacsoiát röateiltiik magyar nevén 
nevezni s .bai qu »te*-nek körösztöltük el. 
mert igv — ,c<m ;." A felsőbb körökben 
— ,ah hiszen ol; banális a magvar szó* 
francziául csicsirpett a 17 éves mademoi 
selle a madan én al s hogy még inkább 
bebizonyítsa nv.igiti műveltségét; véresen 
ette meg a beafst-?ak-ot s angolosan előbb 
köszöntötte seb,de úját, Pista grófot mint 
az őt. All righ’ ! Ezek azouban mind 
külsőségek.

A szellemei franczia társalgást még 
a feuilletonisták sem voltak képesek átül 
tetni. bár mint ig ve nézték is az .asszonyom • 
mai pótolva az együgyű .nagvsád* elneve
zést, társalgásuk: ak franczia szint adni. 
Analizáltak ott ahol felületesnek, tudomá
nyos álezát öltő t< k ott. ahol könnyednek 
kellett volna leiiaií k. Szenvedélyes gyorsa 
sággal — les pa-si >ns sout les maladivs de 
I ámé — vették á: néha még a párbeszédeket 
is a franczia boh« íreektol s ez idegen kozmo 
polif izmusból kit »lyó betegség nyomai meg 
látszottak aztán . z alsóbb körökben. ahol 
pl. a szegénv beid »gult Dumast . Dumas" nak 
ejtették ki a franvia nyelv ismeiete híj ai., 
míg végre a par.tnu nagynéne „Duma*/." 
.Gumasz • Jiu.. sz." variatiókból .Ku 
vasz’-nak hívta i nagy Írót.

Hiába nem < irekedhetünk a társalgás 
művészetével s . ni vagyok elfogult, ha 
kimondom, hogv ’ok víz lefoly a Dunán, 
mig olv sajonjmne lesznek, mint a híres 
Laspinasse kisasrz wj’é, kinél gy Male** 
herbes, egy Did * ot, egy Ditlenbert pl 
találta magát. \a<*’ De la Vallier asszonyé 
kinél szerencséjükrek tartották az írók ha 
megjelenhettek. » ■ ha egy langyos theánál 
nem adott többet t,z asztalra. Nem. Nem 
vagyunk szel lene berek s ha a harmad
éves jogász a ki? Blankának udvarolva 
fecseg és eiménczk Ük is. a szintén lángok) 
philosopter pedig < *ak — hallgat: ez utóbbi 
sans facon odavagl . tja keserű megjegyzését 
.szellemesei, beszé’.ii csak ügyesség, szelle
mesen hallgatni .uinban — művészet!*

Pedig a phi! sopternek sincs igaza, 
mert az a jogász se beszélt szellemesen s 
még nagyon sokai nem beszélnek igy azok 
közül, akikre ezt ’gják.

Hogy azonbai a megrettent olvasó ne 
gondolja a szel em őségét valami .Ding an 
sich* írek. mely ti’ nincs is, csak mi hisz 
szűk, hogv van. elavulom. hogv itt ott azért 
még mindég akad ak szellemes emberek s 
ezt egv utczán el sett párbeszéddel be is 
bizonyítom.

\ • i 'i
X .Ah n ip"t !“
V. ..1- napot!"
A kii i. - üdv 'ié-i után csatlakoznak 

egymáshoz > fél óráig egvütt menve egyi- 
kÖk — >zóJ gv szót seu

Hirdet inéin.
A cs. és kii. jász • - kun 13. sz. 

G.ajgóczv huszár* zr- d élt iinez--1 bízott*, ga 
;t KeoKeinéteii an"ina*"Z<> osztályai sza 
in ra a marhahús-száilit bt biztosítani 
a^arváu, al l a • -zennel a k'VetKező ft-it t • 
lek mellett pályázató hirdet :

I. Átlagos napi -zií><-’-giet 1H) kgr
n punként. hetenként •» esetleg 6 szór.

•J. Szállítani c-ak egészséges és j. I 
táplált marhának húsát szabad.

3. Xvomtatt-kui esik húsos velő csőn- 
tok, vese vagv máj adható es ez is a hús 
súlyának legfeljebb 1<>X mvgfehdóleg. ellen
ben ki van zárva tüdő, »ziv vagy lábszarcson- 
tok. A húsba benőtt csontok >ulya a hús 
sulvának 12 .,. nem szabad meghaladnia.

Az élelmezési bizottság fönntartja ma
gának a .og’t hogv belátása szerint he 
tenként egyszer esetleg kétszer disznóhúst 
szállíttathat az erre szerződött hentessel.

ő. Azon pályázó, kinek ajánlata elfő- 
gadtatik. tartozik -zállitási biztosítékul 

» irtot az. élelmez- si bizottságnál letenni.
6. Az élelmezési bizottság fönntartja 

magának a jogot, hogv az ajánlkozók kö 
zött szabadon választhasson.

A lepecsételt és zárt ajánlatok f. évi 
deczember hó 20-án d-;li 12 óráig az 
élelmezési bizottság iroda iában átadandók. 
Később benyújtott ajánlatok tekintetbe nem 
vétetnek.

Kecskemét 1H,JŐ. deczember bán.

A <>. t-s kir. 13. huszárezred 
eh-lniezesi bi/.oftsaga.

Illlll'll
(

t:<r«rinlén min.lm hurnto« ie- 
•> IfUlurönnek 

nek. nehrilrlrgzétit. t»rúkmrllu- 
•rgrt. i<ahin»t. flnyálki»<Hla-f. 
tzamarhurutnt <« j-wi <»<i» külx- 
gént, (orr»»ak’<»t. kapám <-rr.é«l 
a lartkban. kr/«l<»<iu tMi bajt 
gyoraan « • ila| <»«an gy gtil «< 
-ok i. -.»riu ál a Irgkha

bnak i- rrt •• a egj0l«M«ei.i.
v. 8XEN1

OYÖRGY THKA c-ouiagin ' kr.
• «« a bocsát.irtot • M«*i»t-Gyflrgy 

HUKVT l’OR e<y 4 b /xal 5»kr. 
<>r»o«i ntn«itaa«n) K.-t cso
magnál kave«ebb nem kQI<I< ik 

úkermir |ár up n..iu sz e..do. 
l*o«Uli kfll b-tu. nyii. ax 
goi. • -lai *cáilitá*éi i ü<’ kr
aa4t»itt.v.tk. Min ién tn«*grv! <lelé» 
•gy«*n«*a»n a SZENT-GYÖRGY 
GV<» .YSZEHTARBA l’.Eí S. \ í 

Wiiutner<a«»o 31 inté/ondó

Honi ipar!
divatárú bazáréban

KECSKEMÉTEN, reform, egyház bazárépületében.
Ajiíiul koknuk 1 ínöíen alkalmas

Terakoltii, majolikő, (‘liiiia-czü l, bor- és inííipar dísztárgyak, 
valamint gyermekek részére a legmulattatóbb társasjátékok 

nagy választékban bámulatos olcsó árakért.
A marosvásnrlivl \ i székelyéülíí

Unni ínart syermek|gííék u>ár-»í
llvlli iptll • bizományi raktára,
I7o 3—i ezen játékok tartósságuknál fogva a legkedveltebbek.

A tárgyak vidékre való szállítása czéljából a hozzávaló dobozok és postai csomaglás díjmentesen történik.

p ínry

gyelmeztetés
Tévedések és felrevexetések mkérvésett a napy. rdernü közönség sz.- 

vs tudula-ara uk. I: zv a har.nn.cz .v ót. f-nna ió ■ égünk 'a"0Jes‘^^'
D.etn. h Enni ur. kr a.: lWtö-rk -vb. n a Ih.-r.-. . s (...■tsclrhg r zer. neve ala U mk . 
főváros t.-a es rum üzletét nyitotta, a résztulajdonos <«>t schlig József ur ♦>*>•■)»» •
az elhunyt törvényes utódjának, feleségének, a tars-szerzodes értelmében a czegbolvalo 
ónként kilépése után, a — _

DIETRICH és GOTTSCHLIG 
ezég összes árui, üzletei és ingatlanai, fenti ezt - egyedüli törwnyes jogutódjaira 

ZDIOETIRlCm és LF11-A_ 
r sász. és kir. udvart szállítók (tulajdonosok idősb Dietricb Emil és ifjabb Dietnch Emil' 

'"kMmdennégyeb. fenti Dietricb és Oottschlrg czéggel semminemű összefüggésben levő 
egyének és ezek áru Cilinkéinek utánzatai elöl az rgen t. Közönségét sajat erdekeben 
tisztelettel figyelmeztetni bátrak vagyunk.

Kiváló tisztelettel 

DIETRICH és FIA 
ezelőtt Dietrich és uotlschlig

cs és kir. udvari szállítók,
tea rum cosruac és palaczkaör nagykereskedők 

i» l: s-i r i*: > .
I’V'. Ixég'i posta-iatcza 1O. s—-Központi ír

1< IT 1>
■cda:

l IV váczi-utcza 18 sz ..Peking varosához
a korona k ivéhái za szemben.

kigyó-tér 1. rzá.n A tea növényhez ,IV. —
VI Andrássy-ut 33. Moszkva városához. 

An-i i"V >i • ' nagvmez -ut< a <arkan.
Átviteli pmezék és raktárak : saját telepünkön X. Kobanya. füzér 

utcza 30. szám, (sajat ház.)
Városi palaczksörraktar: IV. aranykez-uteza 1. sz.

Telephon 61 Sürt’ nyc .itn Dietrichfi Budapest
Közvetlen b-úx-zatal kinai. indiai és orosz Karaván teák, 

Jainai- a. Antilla. Brazi iái. Guba rumok, franczia cognacok és külön- 
g nomabb likőrökből , . , ,

. ..i óan aj ml - utó érhi tlen és 80 < v óta közkedveltség 
•. j . ékeinket, mint Mandarin-, Császir- 

vai . Kira.y-. Victoua-, I’exmg- és Udxan vegyitékeinkvt 
félkiiónként o. e. 3 írttól 12 írtig.

RAZILIAI RU
czegünk '--rv. védett különlegessége.

18.

Jamaica

liter tartalmú palaczk
> 
» 

literes

DÁVID BERTALAN úrnál.

frt 1.50
» 1.25 
» -.78
palaczkokban 26 krtól

» »
» »

SS/ 7 14//loo lói lio 
frt 6-ig.

•Árjegyzék izie'yem. és ‘bér»a.elitere.

9
■

i

f *

har.nn.cz

